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a JaHHOM 3Tafe IepeBOoJa HaM CTaju HOCTYITHbI HEKOTOpbIe
HOBbIE TEKCThI B 11€JIOM BUJe WiK B UIMTaTax. [Ipexkae Bcero, sTo
nmo6e3Ho TofcKkasaHHoe 0. Hukomaem Cepe6GpsiKOBBIM, Mpernoa-
BareieM Kadenpbl 6ubnenctuku IIpaBociaBHoro  CBsiTO-

TUXOHOBCKOTO YHMBEPCUTETA, COBpeMeHHOe u3gaHue «Veteris Latinae»,

BBIXOJHbIE JAaHHbIE KOTOPOTO Telepb 3aMeHWIM B CUIVIaX CTapoe U3JaHue

1743 1., KOTOpPBIM MbI MOMAB30BAINCh A0 CUX TOp. IIpeMmyiecTBo 3TOM

MHOTOTOMHOJ KHUTM COCTOUT He TOJIbKO B TOM, UTO OHA 3aK/II0UaeT B cebe

MTOIOOPKY PasHbIX BEPCHUIi CTAPOIATUHCKOTO TekcTa Bubmum, Ho U B Haymmumum

MPUBEAEHHBIX JITATUHOSI3BIYHBIX CBSITOOTEUECKUX UTEHUI Ha KaXKIbIA CTUX

Bubmuu — pabora umcto ¢uaonornyeckast (COCTaBUTENEN MHTEPeCOBasIo

ObITOBaHME CTAPOIATMHCKOTO TEKCTA ¥ By/nbrathbl B TATMHCKOM NATPUCTUKE),

KOTOpasi HaM, OAHAKO, JAET KU K HEKOTOPbIM HENOCTYITHBIM [ Hac

repMeHeBTMUYECKMM MpuUMepaM. YOaloCh Takke TMOMTYYUTb COBpEeMEHHbI

dpanirysckuii mepeBof, Vicany CenTyaruHThbI.

B HacTrosmieit yact paboThl HaM YOaJaoCh PEryasipHO 3a/eiicTBOBaTh
Taioke TonkoBaHusi EBceBusi Kecapuiickoro. Beicoko 1ieHs Tpyabl OpureHa,
3TOT ApeBHElePKOBHbBIN MucaTelb HEPEOKO MpeAIounTaeT reksariapmuye-
CKMe YTeHMs KaK MpeaMeT MHTeprpeTanmyy. 3aTo 6/ok. VlepoHnuMm, otgaBast
npuoputer MacopeTCKOMY TeKCTy, PeryasipHO TOMKYeT U OTIMYAOIIMeCcs
OT Hero ureHyust CenTyarMHThl, MO-BUOMMOMY CMMUPSISCh TIepeqn obuierep-
KOBHBIM MHEHMEM CBOero BpemeHM O xapakTepe LXX kak CBSIlleHHOTO
ITncanms LiepkBu, KOTOPOE B MEPENMCKE C HUM PasBUBaI U O/DK. ABI'YCTHH.
I peBHepYCCKOIt PyKOIMChIO TOTKOBBIX IPOPOKOB HAM B 3TOT pa3 He yAaaoch
BOCITOJTb30BAaThCS, TTOCKOJIBKY TEKYIIME [7IaBbl B Heli MPUBOISTCS 6€3 TONKO-
BaHUIA.

IaHHasg TpyIIla IJaB 3aK/JiovyaeT B ce6e He TOMbKO MPOpPOYECTBa
06 ormenbHbIX cTpaHax (Erumet) mmm ropomax (Mepycammum, Tup, CumoH),
pacrpocTpaHEHHbIe TTepeBOAUYMKOM Takoke Ha 3HAKOMbIe eMy MOIUTUYECKMe
peammu (KapdareH), — B CBSI3M C UeM B HayKe BOSHMKAET IOJIEMMKA O Bpe-
MeHM U CaMUX NPUHIIUIIAX TIepeBofa, O YéM UMTaTeNb y3HaeT U3 ImpuMeyva-
HMIL, — HO TaKKe 3HAUUTETbHBIE IJIT 3CXATONOTMUECKOTO 6GOroCoBUS
(dbparmeHThl. 3mech Mbl y3HaéM 06 obpaiieHuy K bory Erumnra u o momasa-
HUM «BCEX TUIEMEH», BCTpeuyaeM IMpoo6pasbl HEKOTOPhIX KapTMH U3 ATOKa-
nurncuca MoaHHa, a ¢ 24-7 I1aBbl HAUMHAETCS TPYIINA [VIaB, KOTOPYIO 610te-
WUCThI UMEHYIOT ArioKkanuricucom Vcanm.
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Barukanckuit kopekc IV B. (B anmapare: Septuaginta. Vol. 14: Isaias / ed. ]. Ziegler.
Gottingen, *1983).

Cunarickmit komekc IV B. (B anmapare: Septuaginta. Vol. 14: Isaias / ed. J. Ziegler.
Gottingen, *1983).

The Biblical Qumran Scrolls: Transcriptions and Textual Variants / ed. by E. Ulrich.
Leiden; Boston (Mass.), 2010. (Supplements to Vetus Testamentum; 134). P. 330-
464. [Pykormmces KHurM popoka Vcaiiu u3 nepBoii nemepst Kympana, ok. 150-125 rr.
o P. X.].

The Biblical Qumran Scrolls: Transcriptions and Textual Variants / ed. by E. Ulrich.
Leiden; Boston (Mass.), 2010. (Supplements to Vetus Testamentum; 134). P. 465—
557. [Pykomych KHUIM ITpopoKa Kcaiin 13 riepBoit KyMpaHCKOIi relepsl, oK. 75-50 TT.
1o P. X.].

Origenis Hexaplorum quae supersunt; sive, Veterum interpretum Graecorum in
totum Vetus Testamentum fragmenta: in 2 t. / ed. Fr. Field. Oxonii, 1875. [Axuia —
Cummax — @eomoTHOH].

Vuifwdupncdyy  dwfPlbwds, Ynwmwigncyngfie, 1895, [Cesimennoe Iucanne. KoH-
CTaHTMHOTIONB, 1895].

La Bible d’Alexandrie: Vision que vit Isaie / trad. de A. Le Bolluec et Ph. Le Moigne,
index litt. des noms prop. et gloss. de Ph. Le Moigne. Paris, 2014.

Prophetae maiores, in dialecto linguae Aegyptiacae Memphitica seu Coptica:in2t./
ed. H. Tattam. T. 1. Oxford, 1852.

[TepeBop Ha 60XaifpCKMit AMATEKT KOIITCKOTO sI3bIKa (B ammapare: Septuaginta.
Vol. 14: Isaias / ed. J. Ziegler. Gottingen, 31983).

Der Prophet Jesaia nach der aethiopischen Bibeluebersetzung. T. 1: Der aethiopi-
sche Text / hrsg. von J. Bachmann. Berlin, 1893.

Eusebius Werke. Bd. 9.: Der Jesajakommentar / hrsg. von J. Ziegler. Berlin, 1975.
(GCS; 60).

33bgmIm0 bybsfgmo. mdowobo, 1985. [MuxeTckas pyronuce. Toumcn, 1985].

Septuaginta. Vol. 14: Isaias / ed. J. Ziegler. Gottingen, 31983. [UTeHMs] OCHOBHOTO
TeKcTa [eTTMHTeHCKOTO M3AaHMSI, KOTOPHIM MbI TIPEIIIOWIN UTeHMEe U3 KpUTHIe-
CKOTO arnmnaparaj.

TonkoBaHme 6/K. Meporrma CTpUIOHCKOTO Ha KHUTY TTpopoka Vcaiiu (B armapa-
Te: Septuaginta. Vol. 14: Isaias / ed. ]. Ziegler. Gottingen, 31983).

Septuaginta. Vol. 14: Isaias / ed. ]. Ziegler. Gottingen, 31983.

Biblia Hebraica Stuttgartensia / ed. K. Elliger et W. Rudolf. Stuttgart, °1997.
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A New English Translation of the Septuagint and the Other Greek Translations
Traditionally Included Under That Title / ed. by A. Pietersma and B. G. Wright.
Oxford, 2007.

Penaxuust OpureHa (B anmapare: Septuaginta. Vol. 14: Isaias / ed. . Ziegler. Got-
tingen, 31983).

Ot Aoumol (Epunvevtat) — obiee 0603HAYEHME <IIPOUNX» TPEYECKUX TTEPEBOLOB
y OpureHa B Tex CTyuyasix, KOTZia OHM COIVIaCHBI MEX/Iy co60ii (B ammapate: Septuaginta.
Vol. 14: Isaias / ed. J. Ziegler. Gottingen, 31983).

The Old Testament in Syriac According to the Peshitta Version / ed. on Behalf of the
International Organization for the Study of the Old Testament by the Peshitta
Institute Leiden. Pt. 3/1: Isaiah. Leiden, 1993.

Monumenta Sacra Inedita: nova collectio. Vol. 4/ ed. C. de Tischendorf. Lipsiae, 1869.
[Codex Marchalianus, saec. VI].

[epeBop Ha camMACKMIT AMAIEKT KOIITCKOTO sI3bIKa (B ammapare: Septuaginta. Vol. 14:
Isaias / ed. J. Ziegler. Gottingen, 31983).

Septuaginta Deutsch: Die griechische Alte Testament in deutscher Ubersetzung /
hrsg. von W. Kraus, M. Karrer. Stuttgart, 22010; Septuaginta Deutsch: Erlduterungen
und Kommentare zum griechischen Alten Testament: in 2 Bde. / hrsg. von M. Karrer
und W. Kraus. Stuttgart, 2011.

Bubnia cupeu kuurpl Betxaro u HoBaro 3aBera, 1o s13bIKy cI0BeHCKy. Octpor, 1581;
M.; JI.,"1988.

Biblia Sacra Vulgata iuxta Vulgatam versionem / rec. R. Weber et R. Gryson. Stuttgart,
52007.

Vetus Latina: Die Reste der altlateinischen Bibel. Bd. 12/1: Esaias. Fasc. 6-7 / ed.
R. Gryson. Freiburg, 1991.

EnnsaBetunckas pepaxiyst Bubnum. [Kuuryu Betxoro 3aBera B epesoge I1. A. IOH-
repoBa: bonbune npopokn. M., 2006]

CuHopanbHblii mepeBoz,. [Bubnus. Kuuru CesimenHoro [Tucanust Betxoro n HoBoro
3aseta. M., 2011].

Kuuru Betxoro 3aBeta B nepeBoge I1. A. lOHrepoBa: Bonbiine mpopoku. M., 2006.
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10’

1 °Opoaoic Aiyomtov.
I800 kVprog kabnTal €nl veeéing koveng Kol fi&et eig Alyvmtov, Kol oelcOnoe-
Tal T0 yewpomointa Aiydmtov Gmd TPOCHOTOL OVTOV, Kol M Kopdia avTdV
nrmdnoetar &v avToic.
2 xai éneyepnoovtar Aiydntior én’ Atyvrtiovg, kol molepnoet GvBpwmog TOV
adeAPOV adTod Kol GvBpwmog TOV mAnciov avtod, TOMG Eml TOAMY KOi VOROG
€Ml vopuov.
3 kol tapoydnoetor T mvedpo OV Alyvrtiov v adtoig, koi v Bovinv
avTOV SlooKeddow, Kol Enep®TGOVGL TOVG Bgobg avT®Y Kol Td AydApota
avTOV Kol TOVG €K TRG YT|G PmVODVTAG KOl TOVG £yyaoTpludfovg.
4 xoi mapaddow Afyvmtov gig yeipag avOpodmwv kvpiov okAnpdv, kol
Bactielc oxAnpol Kuplevoovoty adTOV: Tade Aéyel KOPLog cofamo.
5 xai wiovtar oi Alyvrtior Hdwp 10 mapd Bdraccav, 6 8¢ Totapndg skhelyet kai
EnpavOnoetor

XIX,1 "'Opaoig] dppa («Howay, «bpems») A (cp. MT: Xiun, <NpopoYeCTBO», KBUAEHUEY, HO TaK-
Xe «HOWay, «bpeMs»), Afjuua («npuHsTHe») £ ©. Y 6/mK. MepoHnMa ecTb TONKOBaHME Ha Cl0BO
Aippa: «A oTHocuTenbHo Toro, 4to Cummax u MeofoTMOH BCerAaa nepeBoauIn Afjupa, TO ecTb
NPUHATME, Mbl JO/MKHbI 3HAaTb TO, YTO MPOPOK MPUHAN OT [oCcnona AyXOBHbIM Aap, 4ToObl MO3HaTbL
TalHbl Ernnta unm Buaetb ouyamu yma, kak nepesenun LXX» (Hieronymus Stridoniensis. Commentar-
ius in Isaiam Prophetam VII, 19 // PL. 24. Col. 249). | «ka&6nTal — koUPng] émPBaivel & TayoUg
¢Aa@pPOU («efleT BepXOM Ha MIOTHOCTU Nerkoi») A. XpUCTONOTMYECKME TONKOBAHUS 3TOMO YTEHUS!
y CB. OTLOB OTHOCATCA K 6eccTpacTHOMY (OTHOCWUTENbHO TFPEXOBHbIX CTPACTei) BOMIOLLEHUIO
boxectBeHHoro Jloroca. CnoBo 21y, kotopoe LXX nepesenu kak «obnako», a Akuna Kak
«MJIOTHOCTb», UMeeT 06a 3TU 3HaYeHMUs.

2 kail — AiyuTrTioug] 'm2070) D'¥YN D!IYNA («M BO3BYXKY N ETUNTAH HA erunTaH») MT

3 Kai® — £yyaoTpiuUBoUG] 1€ T) D'y NN 7R DYNDTINI NIARD 7K DIVT'D7] (M NPUGETHYT OHM
K MAONMAM U K AyxaM yMepLinx, U K AyXaM MepTBeLOB / Bbi3blBalOLLMM MEPTBbIX M K rafatensm /
K 3HaKOMbIM ayxam») MT. CnoBa 1iX M "IYT' MOryT O3HayaTb Kak AYXOB, TaK M TeX, KTO WX
Bbi3biBaeT. Cp. Uc. 8, 19.

4 kail — okAnp@V] Ny DTK T (B pYKYy rocnoamHa xxectokoro») MT. @dopmy ot (6yKB.
«rocnopa), 34ecb, No-BMAMMOMY, CiegyeT NoHMMaTh Kak pluralis majestatis, T.k. oHa cornacyetcs
C npunaratenbHbiM €AMHCTBEHHOMO YMCIA NY{, «KECTOKWi», cM.: Roberts J. J. M. First Isaiah:
A Commentary / ed. by P. Machinist. Minneapolis (Minn.), 2015. (Hermeneia: A Critical and His-
torical Commentary on the Bible). P. 254). |  kai? — aUT@V] Da~7¢n! TV 7901 (<M CBUpEnblii

uapb byneT npaButb MMK») MT
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I'maBa XIX

1 Bupéuue Ernnra

Bot F'ociogb cuauT Ha o6j1aKe JIETKOM!, ¥ IpUaET B Erumer, M moTpsCcyTcs
PYKOTBOPEHMSI eTUIIETCKYE OT JINIIA €0, M CepAlle UX ITOKOPUTCS B HUXZ.

2 U BO3OBUTHYTCSI €TUIITSHe HA ETUINTSH, M BOEBATh CTaHET YeJIOBeK
c 6paToM ero u uejoBeK C OMKHMM ero3, ropof Ha ropom, 06;acTb
Ha 00J1aCThb.

3 U cMyTUTCS OyX €TUIITSH B HUX, M COBET UX Pasopio, U BOIPOCIT 60roB
CBOMX ¥ KYMMPBI CBOM, ¥ BO3IVIAIIAIOIINX OT 3eMJIM 1 UpeBOBellaTeeir.

4 U npemam Erumer B pyKu JIIO[ei TOCIIO[ JKECTOKMX?, 1 LIapy KeCTOKMe
rOCIIOACTBOBATH 6yayT Ham HuMMK. BoT uTo roBoput I'ocriogs CaBaod?®.

5 U muth GyOyT erMmTSAHE BOAY, UTO IIPU MOpe®; peka ke OCKymeeT
U BBICOXHET.

1 O6nako nérkoe — 3710 6Ge3rpellHas yenoBeyeckas npupona Xpucra (cM.: Beda Venerabilis.
Homeliarum evangelii libri 11, 15 // CCSL. 122. P. 286).

2 MepectaHeT ObiTb OXECTOYEHHbIM, MPWUMET eBaHrenbckyt mnponoseap (cM.: Cyrillus
Alexandrinus. Commentarius in Isaiam Prophetam Il, 4 // PG. 70. Col. 453).

3 MOMoMaTMYeCcKoe BbIPAKEHWME, O3HAYAOWEE «KAXKAbIA C KaXAbIM», CB. OTLbl MOHWUMAKOT

npsIMO U He LT eMy, B U3BECTHbIX HAM TOJIKOBAHUAX, anneropuyeckoi MHTepnpeTaLuu,
KOTOPYIO MOXHO Oblno 6bl OXMAATL 34eCh (Yes08eK BOKET C KEM-TO UHbLIM). KOHCTpyKuums
[aHHOTO CTMXA HAMOMMWHAET O BbIPAXEHUU: «8pdeu Yesnogeky domawHue e2o» (Mux. 7, 6;
Mao. 10, 35), koTopoe NOCTpOeHO, CKopee BCero, No TOMY e NPUHLMNY (3TO 3aMeyaeT bx.
Meopoput: Theodoretus Cyrensis. Commentaria in Isaiam 19, 2 // PG. 81. Col. 349). Tonkys
3TOT CTUX, OTUbI LlepkBu 06bIYHO OTHOCAT ero K XpucTMaHusauum Erunta (ectectBeHHo, T.K.
OHa CoBnana C «nageHueM» UA0NO0B), @ NOJ, Y4aCTHUKAMU 60pbObl MOHUMAIOT YBEPOBaBLUMX
1 YNOPCTBYIOLLMX B HEBEPUM.

T.e. B pyku pumnsH (cm.: Ibid. // Op. cit.).

5 NETS oTHOCKT 3TO K TOMY, 4TO ByneT cka3aHo aanee. EP, KOHr u SD oTHOCAT 3T0 K npeae-
CTBYIOLLEN peun.
6 Mope — BO3MYTUBLUMIACS HAPOA, MOTOMY M BOAA NpU HEM HoBas (cM.: Eusebius Caesariensis.

Commentarius in Isaiam 75 // GCS. 60. S. 130). Bona 60ronosHaHuns HanonHuT Becb Eruner
M HaNoMUT Xaxaylwmx (cMm.: Theodoretus Cyrensis. Commentaria in Isaiam 19, 5 // Op. cit.
Col. 349).
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6 Kol ékheiyovoty ol Totapol Koi al dSidpuyeg Tob motapoD, kal Enpavinoetat
ndoa cuvaywyn HéaTog kal &v Tavti EAel KOAGLOV Kol TAmdpoL®

7 kai T0 dyt 0 YAopOV AV TO KOKA® T0D ToTAUOD Kol iV TO OTMELPOUEVOV S
to0 motapod Enpovoncetatl dvepdpdopov.

8 «ai oteva&ovowv ol aAegic, kol otevaovov mhvteg ol BaAlovieg dykioTpov
€1g Tov ToTapdv, Koi ol fariovtes coynvag Kai ol apeiporeig tevinocovoty.

9 kol aioyvvn Ajuyetal tovg Epyalopnévouvg 10 Aivov TO GYLOTOV Kol TOVG
épyalouévoug v Poccov,

10 koi Ecovtar oi draldpevol avtd £v 0dVvY, Kol mhveg ol Tov (DBov Toltovv-
TeG MmO covTal Kol Tag Yuydg TOVEGOVGL.

11 xoi pwpoi Ecovtar ol Gpyovteg Tavems: ol cogoi cOuBovAot oD PaciAéng,
1 PovAn avt@v popavincetat. ndg Epeite 1@ Paocirel Yiol cuvetdv Muelg, viol
Bacéwv tdV €€ apyic;

12 mod eiow viv ol cogoil Gov; kol AvayyelAdtwodv ool kol gimdtooav Ti
Bepovrevtar kOplog coPamd én’ Aiyvmtov.

13 &&éhumov ol dpyovieg Tavews, kal DymdOncav ol dpyoviec Méupewg, kol
TAOVIIGOVGLY ATYUTTOV KATA QUAGG.

14 «vprog yop €képacev avToig Tvedpa TAAVHCE®S, Kol ETAdvnoay Aiyvrtov
&v Tdo1 toig £pyolg avTdVv, O TAavatol 6 pebvov Kol 6 Eudv dua.

15 xai odk Eoton Toig Alyvrtiowg Epyov, 8 moost kKePOUANV Kal ovpav, Gpymv
Kol TéhoG.

16 Tq 8¢ Muépa éxeivn €oovtal ol Aiyvmtiol m¢g yvvaikeg &v @O xai €v
TPOU® GO TPOSHOTOL THG XEWPOG Kupiov cafawd, fiv avTog EmParel avTois.

5 miovrai] 1nwa) («m mucrowatcay) MT, *iny) XX | kail — 8aGAacoav] n'on DTN
(«m nctowatcs oAbl B Mope») MT | 0 — TmoTapdg] 6 lopdavng («MopaaH») Bo

6 kai ékAeiyouaiv] 1n1aTRD] («<BoccMepaaT») MT

10 gG6ov] ¢iTov GO, V)Y («[paboTatowwme] 3a nnaty») MT, 1 XX (cp. Uc. 7, 20)

11 BaoiAéwg] nv1o («dapaoHa») MT |  BaciAel] nvo-7x («papaoHy») MT

13 vywenoav] 18y («obMaHynucby) MT, *ixwa XX | €EENITTOV — Méppewg] |v¥ MY 17§
71 MY axy) («Obesymenn KHA3bs LoaHckue; obmaHynuch kHs3bs Hoda») MT. (Hod —
[peBHeeBpelickoe Ha3BaHWe Memduca).

14 wg — dua] ix'pa NidY NIYNND (KKaK MbsHbIA 6poauT no 6neBoTuHe cBoei») MT

15 6 — TéAog] |inax] NI 271 YK NWY! TYK (KKOTOPOE CMOXET COBEPLUMTL FOSI0Ba U XBOCT,
Hayano u KkoHeuy) MT

16 T1ig xe1pog] 1A NUépag («aHs [focnoaa CaBaoda]») 1 Ms
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6 U1 OCKyZIe0T peKu M KaHaJIbl PeKM, ¥ BBICOXHET BCSIKOE COOpaHue BOMbI,
¥ BO BCSIKOM 60J10Te — TPOCTHMKA U MaIupyca;

7 ¥ ocoKa 3eJIéHast BCSI, UTO BOKPYT PEKU, U BCE ceeMoe Y PeKM BbICOXHET,
BBIBETPEHHOE.

8 U BoccTeHaT phIbaKkyM, M BOCCTEHAIOT BCe 3abpachIBaioIiye KpPIOYOK
B PeKy ¥ 3a6pachIBaOIINe HEBOMBI, i PhIOOJIOBBI BO3PHIIAIOT.

9 U CThII OXBAaTUT BbIJEIbIBAIOIINMX JIEH UYEcaHbIi’ M BbIAEIbIBAIONINX
BMCCOH,

10 u 6ymyt TKyuue ux B 6Goye3HM, ¥ Bce Gpary menamoulye OmnevassiTcs
¥ IyIIaMy MOTYKaT.

11 U tynsl 6yayT HavanbHuky TaHuca®, Myapbie COBETHUKM 1iapsi, COBET
ux ornymneeT. Kak ckakeTe BbI 1[apio: CbIHBI Pa3yMHbBIX Mbl, CbIHbI Liapei,
[6pIBIIMX] OT Havaa?

12 Tme cyth HbIHEe MyOpellbl TBOM? U ma BO3BecTAT Tebe M CKaKyT, UTO
coseman l'ocriogs CaBaod Ha Erumer.

13 Ockymenu HavanbHMKM TaHMca, ¥ BO3BBICMJIMCh HavaJbHUKU
Memduica, 1 BBeAyT B 3a6mykaenme Erumet mo koseHam® [ero].

14 160 Tocnomp pactBopmall mus HMX OyX 3a0HYKOEHMS, U BBEJIU OHU
B 3a0myskneHne Erurer Bo Bcex mesax Ux, Kak OIy>KIaeT MbsSHbBIN U 611010~
1M BKYTIE.

15 U He GygmeT y erMIITSIH fAeJia, KOTOPOe COTBOPUIIO!! GbI TOIOBY U XBOCT,
HAvaJIo ¥ KOHelr!2,

16 B meHb TOT OYyOyT €rMITSIHE, KaK JKEHIIVMHBI, B CTpaxe M B Tperere
ot muia pyku!3 Tocroga CaBaoda, KOTOPYIO OH HAJIOKUT Ha HUX.

7 BykB. «pa3penéHHblity. [o-BUAMMOMY, peyb MAET O 4OPOroi TKaHU BbICOKOrO KayecTBa.

8 TaHuMc — ropof, pacnonaraBLUMIiCS B CEBEpPO-BOCTOYHOM 4acTu AensTbl Hwna, ctonuua
dapaoHoB XXI-XXIIl pguHactuin, npasmBwux B 1609-705 rr. po H.3. (cMm.. La Bible
d’Alexandrie: Vision que vit Isaie / trad. de A. Le Bolluec et Ph. Le Moigne, index litt.
des noms prop. et gloss. de Ph. Le Moigne. Paris, 2014. P. 306).

9 EP: «no nnemeHwMb»; KOHF: «kaxxaoe nnems»; NETS: tribe by tribe. Peus naér o6 otaens-
HbIX 6orax, KOTopbIX NOYUTANU OTAENbHbIE NaeMeHa erunTaH (cM.: Ephraem Syrus. Commen-
tarius in Isaiam Prophetam 50E // Sancti patris nostri Ephraem Syri Opera omnia quae
exstant Graece, Syriace, Latine: in 6 t. T. 2: Syriace et Latine. Romae, 1740. P. 50).

10 Mono6HO TOMY, Kak BUHO pacTBOPSIKOT BOAON. B nepeHOCHOM cMbicie — «MpUroTOBUA».

11 KOHr: «koTOpOE MMeno 6bix».

12 T.e. HM OOHO Aeno y Hux He OymeT noBefeHO A0 KoHua (cM.: Eusebius Caesariensis.
Commentarius in Isaiam 75 // Op. cit. S. 131). 310 06bsACHEeHMe 3aKpenunocb U B JanbHeEW-
el CBATOOTeYECKOW TpaamuLLmMn.

13 Pyka locnoga — ato pumnsiHe, nokopuslume Erunet (cm.: Ibid. 76 // Op. cit. S. 132).
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17 xai gotar 1 ydpa @V lovdaimv 1ol Alyvrtiolg €ig eopnTpov: mdg, oG Gv
ovopdiorn avTnVv avtoig, pofnbnoovtal dwd v fovAnv, fiv Befodievtarl kKOp1log
€n abTV.

18 i} nuépa éxeivn Ecovian mévte moOAELG v Alyumt® Aododoal T YAdoon Ti
Xavavitidt kai opvoovcol @ ovopatt kupiov: [oAg-acedek kAnbfioetor M pia
TOMG.

19 ] Nuépa éxeivn Eotal Buoclootiplov 1@ Kupim &v xdpa Alyvatiov kol
oTNAN TPOG TO Hplov avtig Td KLpi®

20 «kai £oton €ig onueiov gig TOV aidva KLPI® &v ydpa Alyvmtov, 8Tl KEKPA-
Eovtal mpog KOplov St Tovg OAIPovtag avtovg, kol droctelel avtolg KHPLOg
avBpomov, 6¢c cdoEL AHTOVG, KPIVOV GOGEL ADTOVG.

21 xoi yvootog Eotar kKOplog Toig Atyvmtiolg, kol yvdcovtal ol AiydmTiol TOv
Koplov €v tf Nuépa ékeivn kal Tomoovot Buoiag kol edEovtat edyic T@® KLpi®
Kol ATodMGoLoTL.

22 xoi matdéel kOplog tovg Alyvmtiovg TANYTR HEYAAN Kol 1AGETOL ADTOVG
idoel, Kol Emotpagnoovtol Tpog KOplov, Kol gilcakovsetal avt®dv Kol idoetat
avTovg.

18 TMoAig-aoedek] oqnn 'y («ropoa paspywenus») MT, oann 1w («ropog, conHua») 4Qlsa?,
4QIsa®, moOAig nAiou («ropos conHua») I (sec. Eus), *p1¥n vy LXX. lMpennonaraetcs, uto
OPUrMHaNbHLIM ~ YTeHMEM NBASIETCS OTNN 'W  «ropof  conHua»  (fenvononuc). BapwuaHt,
copepxawuiica B MT, npennonoxutenoHo, $BNSETC Pe3ynbTaToM HaMEPEeHHOW MpaBKM,
00yCnoBNEeHHON TeonorMyeckumm coobpaxeHusmu (cM.: Roberts J. J. M. First Isaiah. P. 261).
He 6bi10 1M nepBoHayanbHO Tonn ', TONG-OXECED «rpaf, MUNOCTU», M3-33 Hebnarossyuus
M LIMPOKOW M3BECTHOCTU Menxu-ceneka («uaps npaehbl») 3aMeHEHHOE BMOCIEACTBUM HA TO, YTO
powso fo Hac? Cp. daoidaiol = or1on B 1 Mak. 2, 42.

20 «kai?2 — auTtoUg®] o'yl 171 Y'¥in DY N7¢'| («M MOWNET UM cnacutens, U Gyaer OH
6opotbes (1111 1Q1sa? “u oH cnycTuTCa”), M M36asuT ux») MT

21 yvwoovTai] pofndricovtal («ybosTcs») 1Ms Sa
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17 U 6ymer crpana Uymeiickasi erumnTsiHaM B CTPax: BCSAKMIA, KTO ObI
HM TIOMMEHOBal €€ Tpel HUMM, — YyCTpamiaTcs OHM M3-3a COBeTa,
KOTOPbI coBelas I'ocroap Ha Heél4,

18 B nmeHb TOT OyAyT MSATh rOpomoB B ErumTe pa3roBapuBaTh SI3bIKOM
XaHaaHeMCKuM M KIsSIcTbesl umMmeHem Tocroma; Topom-Acemex!S mpossad
OyIeT OfVH ropojd.

19 B nens ToT GymeT xkepTBeHHMK ['ocrony B cTpaHe ErumeTckoit u cTomm
y npepena eé — Tocromy'®,

20 u Gymer B 3HaMeHMe BoBek locmomy!’ B cTpaHe Eruretckoii, 160
BO33Ba/IM OHM KO T'ocrony 13-3a OCKOPOISIOMNX UX, U ITocian um l'ocnogsb
yeIoBeKa, KOTOPbIi CIacéT ux; Cyms, CracéT ux.

21 U 3Haem Oymer T'ocrogb ermIiTSHam, M IMO3HAKOT erunTsiHe Tocrioma
B JIEHb TOT, i COTBOPST XKePTBbI, U M006emamT 06eTsl 'ocrmomy, 1 Bo3ga-
IyTIS.

22 U nopasut l'ocnonp erMnTsiH 13BOV BEJIMKOI U yBpadyeT UX BpaueB-
CTBOM, ¥ 06paTsITCs Ko [ocromy, ¥ YCIBIIINT UX, Y YBpauyeT UX.

a Cp. Uc. 1, 26: mdNg dikaloouvng. EeceBuit: «CnepyeT NpuHSTb BO BHWMMaHWe, YTO 3TW NsTb
okasanucb oaHum» (Eusebius Caesariensis. Commentarius in Isaiam 76 // Op. cit. S. 133).

14 CB. Kvpunn npusHaér HesCcHOCTb 3TOro M nocnepytuwero ctmxa. «Crpax», roBopuT OH,
MOXHO WMCTONKOBATb ABOSIKO: Kak COBCTBEHHO cTpax nepep TeMm, 4To Erunet noaseprHeTcs
HakasaHuio, pa3 Jaxe Hapon boxwuit He u3bexan ero; M Kak cTpax 6GnaroroBenHbIM,
Bcneacrteue obpawenuns Ervnta k bory (cm.: Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam
Prophetam I, 4 // Op. cit. Col. 465). KaxeTcs, YTO C LeNbiM COCTaBOM NPOPOYECTBA NyuLue
cornacyetcs BTtopoe. To xe y EBceBus (cM.. Eusebius Caesariensis. Commentarius
in Isaiam 76 // Op. cit. S. 132).

15 EBp. cnoBO €O 3HayeHMeM «npaBeaHOCTb» OCTaBEeHO 34eck 6e3 nepeBoaa.

16 «ITOT XXepTBEHHMK, YTO BO3[BMHYT BHe [rpafa], 4To elwé Bo3BeLlaeT, Kak He cMepTb bora?»
(Joannes Chrysostomus. Interpretatio in Isaiam prophetam (versio Armena) 19, 19 //
8nhwbilita Nulbpbrwd, up. Ukhinpifppl Guwgbuyg fwpgupkp. 4Ebbkmpl, 1880.
kg 177. [Moann 3namoycm, cs. Tonkosanme Mcaun npopoka. Beneuws, 1880. C. 177]). Cronn,
B ToNKOBaHuM cB. Kupunna noHumaembli Kak 6HawHsa, — 310 LlepkoBb unu 3HameHue
Cestoro Kpecta. CBaTMTenb Takke OTMEYaeT, Y4TO HEKOTOPble BMECTO «CTOAM» YMTAOT
«HaanucaHue» (TITAOG), YTO MOXHO MOHMMATb KaK MPOPOYeCcTBO O nponoBeau EBaHrenwus.
B uenoM e peyb MpoOAOMKAET OTHOCUTbCS K MpencKa3saHHOMY ObOpalleHWo erunTsH
B xpuctnaHctBo (cM.: Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam Prophetam I, 4 //
Op. cit. Col. 470-472).

17 FOHr: «o lfocnopge».

18 T.e. NCNONHAT.
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23 1] Nuépa éxeivn Eotat 660g AlydmTov Tpog Accovpiovg, Kol giceleboovTal
Accvplol gig Alyvmtov kal Aiyvmtior mopgvcoviol mpog Accvpiovg, Kol
dovAgvcovotv ol Atyvmtiot T0ig Acoupiols.

24 tf] Muépa ékeivny Eotor lopomh tpitog év 1oig Acocvupiog kol €v 1oig
Alyvrtiolg edAoynuévog Ev T Yii,

25 fjv e0Adynoe khprog cafand Aédyov Evioynuévoc 6 Aadg pov 6 &v Alydmte
Kal 0 év Acovupiolg koi 1) KAnpovopia pov IoponA.

KI
1 Tod &rovg ob sicfirlev Tavabav eic Alwtov, fvika dneotdln dnd Topva
Boaciéwg Acovpinv kai Eéroréunce v ‘Alotov Koi KateAdfeto avtiv,
2 tote EMGAnce kOplog mpog Hoaiov Aéymv IMopedov kai dpere TOV GaKKOV
amo T 06¢Hog Gov Kal Td GavIGAd GOV VTOAVGAL GO TV TOOMYV GOV” Kol
gmoinoegv oVTMG TOPEVOUEVOG YOUVOG KOl AVUTTOSETOC.
3 xoi elme kOplog "Ov tpodmov memdpevtal Hoalog 6 maic pov youvdg xai
avomodetog tpia &1, Eotat onpeia kai tépato toig Alyvntiolg kai AiBioyv:
4 611 oVteg GEet Paoiievg Acovpiov TV aiyporociov Aiydmtov kol Aifuo-
TOV, VEAVIGKOVG Kol TTpesPOTag, YOUVOUS Kol GVUTOSETOVG AVAKEKOAVLUEVOVG
Vv aioydvnv AitydmTov.
5 xoi aioyvvOncovtar Hrindévieg oi Aiyvmtiol émi toig Aibioyy, 8¢’ oig foav
neno106teg ol Aiyvntiol, ooy yop odToig S6&0.
6 xai épodotv oi katowkodvteg &v Tf] Vicw Tavtn IS0 Music fuev memo106Teg
0D QUYElV €ig adTovg €lg Ponbetav, ol 0Ok €dVvavto cwBfval amd Pactléwmg
Acocvpiov: kol ndg Nuelg cobnodpebda;

24 g0hoynuévog — yi] YIRD 2172 Np12 («6narocnoBeHne nocpeam semnm») MT

25 EuMloynpévog — lopanA] 7x1w! 'mna) WYUK T nwyni 0¥N Ay 312 («bnarocnoBeH Ha-
pogn Mot Eruntane, u aeno pyk Moux AccupsiHe, u Hacnenne Moe Mspaunb») MT

XX,1 Zapva] Zapvav G6 | 100 — aUTAV] MWK AN 1iIA10 INK N7YA NTITYX [PID 82 NIY2
;7271 TiTYxa bnYl («B roa, korna TapTtaH nmpuwen K A3oty, 6biB mocnaH oT CaproHa, uaps
Accupwiickoro, 1 BoeBan NpotuB A30Ta, M B3an ero») MT

2 pog Hoaiav] 112 1n:ywr («uepes Ucanton) MT

5 Kai — TTETOIB0TEG] DPIXOMA DIYNT NI DYAN Yidn 1¢3) 41RAN) («Toraa yXacHyTca v ycTblaatca
13-3a Jduronuu, Hagexabl Ux, u u3-3a Erunta, cnasbl ux») MT

6 of — Acgoupiwv] MK AR 90 7x¥anYy («4T0bbI CNACTMCh OT Mua uaps Accupuiickoro») MT
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23 B menb TOT GymeT myTh Erurita K accupusHam, U BOMAYT acCUpUsIHE
BO Erurier, a erumnTsHe OTIPaBSITCS K acCUpUsSHAM, M pabCTBOBATb OYIOYT
eTUIITSIHEe aCCUPUSHAM.

24 B meHb TOT 6ymeT V3panib TPeTbUM CpPeIy aCCUPUSH U CPEAY eTUIITSIH
6J1aroC/IOBEH B 3emiie,

25 xoropyo 6marocioun T'ocriogs CaBaod, roBopsi: BiaarocioBeH Hapon
MOi1, uTo B EruIiTe u uTo cpeau acCMpusiH, ¥ Hacieaue Mo€, Vizpanib 1o,

I'maBa XX

1 B rog, B KoTopslit Bomén TaHadaH B A30T, Korga 6bu1 mmociad CapHOIA,
LIapEM aCCUPUIICKUM, U BOeBas C A30TOM, U 3aXBaTUJI €ro,

2 torga uspék l'ocrions Ucaiie, roBops: IToiian u cHUMM BpeTUlEe C Ypeci
TBOMX, M CAaHIAJIMM TBOM OTBSDKM OT HOT TBOMX; M CAesaj TaK, X0/ Haroii
Y HeOOYThI.

3 U ckazan l'ocroap: Tak ke, Kak Ipoxoaua Kcaiisg, OTpoK MOii, Haroi
¥ HeOOYTHIi, TPY Tofa, OYIyT 3HAMEHUS U Uyleca eruITssHaM U 3QUOTLIs-
HaM,

4 160 TaK IOBEIET LIaph aCCUPUIICKMIA TIeH ErumeTckuii, U 3QpuoIisiH,
IOHOIIIE) U CTaplieB, HAarMX M HEeOOYThIX, OOHAKEHHBIX — CTBIT €rUIIeT-
CKMiAZ0,

5 Ul OCThIASITCST, TOKOPUBIINCD, ETUTITSHE 13-3a 3GUOIUISIH, Ha KOTOPBIX
OBV YIIOBAIOIIMMU ETUIITSIHE, MO0 OBIIM OHM UX CJIABOJA.

6 U ckaxXyT oOMTalolIMe Ha OCTPOBE CeM: BOT, Mbl ObUIM YIIOBAIOMIVMIUA,
YTOOBI 6EXKATH K TEM 32 IIOMOIIbIO, KOTOPbIE HE CMOIJIM CITACTHUCH OT Lapsi
aCCUPUSIH, — U KaK MbI CITACEMCS?

19 EBceBuit Kecapuickuit naét npoobpasoBaTenbHOE M UCTOPUYECKOE TONMKOBAHWUSA Ha 3TO
NpopoYeCcTBO: C OLHOM CTOPOHbI, MpEXAe BpaXAoBaBlUME HAUMM C NpuwecTBUeM Xpucra
«BCE BMECTE yNnyuunu bnarocsioBeHune ot bora»; ¢ Apyroit CTOPOHbI, C y4acTMEM CUPUIACKUX
BOWCK (N0 MHeHuio EBceBWSs, UX M NpeacTaBAsiOT B 3TOM TeKCTe aCcCUPUiLLbl) pUMNsHe
3aBnagenu Ermntom, B 4YEM KecapuMCKKi 3Kk3ereT BUAUT ByKBasIbHOE MCMONHEHME NpopoYe-
ctBa (cMm.: Eusebius Caesariensis. Commentarius in Isaiam 77 // Op. cit. S. 135-137).
Mo Bcei BUAMMOCTH, ponb PuMa, no normke KoMMeHTapus EBcesus, COCTOUT B pacnpocTpa-
HEHUM XPUCTMAHCTBA. JTO Ta XKe caMas JIorMKa, YTO U B LUIMPOKO M3BECTHOW PoxaecTBeH-
ckoi ctuxmpe npn. Kaccun  KOHCTaHTMHOMONMbCKOW  «ABFYCTY  e4MHOHAYaNbCTBYHOLLY
Ha 3eMnuy.

20 CB. MepoHMM noHMMaeT 3aecb «CTbia» OyKBanbHO: OOHaXeHWEe CpaMHbIX YacTei Tena
y NJEHHMKOB, BO 06pa3 yero caM NpopoK XoAmn 06HaXEHHbIM (cM.: Hieronymus Stridonien-
sis. Commentarius in Isaiam Prophetam VII, 19 // Op. cit. Col. 260).
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1 To épopa tiig Epnipov.
Q¢ kataryic 01" Epnuov dtEABot €& Epripov Epyopévn €k yiic, pofepov
2 10 Opapa Kol oKANPOV avnyyéAn pot. 6 aBetdv aBetel, O avoudv avouel. €n’
€poi ol Athapita, xoi ol mpécPeig Tdv [epodv €n” Eug Epyovtar viv otevaém
Kol TopoKaAECS® EPAVTOV.
3 31 todTo €vemAnobn 1N 0cEVG pov EKAVGE®MC, Kol @dives ELafov pe og v
tiktovoav' diknoca to pun dkodcat, E6moddaca TO un PAETELY.
4 1 xapdio pov TAavdtal, kol 1 dvopio pe BoamtiCel, | Yoy HOv EQPECTNKEV Eig
o6pov.
5 ¢roipacov v tpanelav: wiete, eayeTe” AvaoTavieg ol dpyovieg EToudoate
Bvpeovg.

XX1,1 16 Opapa] Gppa («Howax», «bpemsa») A, Afjuua («npuHsaTHe») £ © (cMm. npumeu. K Uc. 19,
1) | Tiic épAuou] o («[nycTbiHK] MOps») add. MT | Q¢ — épAuou?] 2232 NiD10d («kak Bypw
B Herese / uepes Heres / Ha tore») MT | ék — @oBepOV] nx7ia yINN (M3 3EMAN CTPALLHOI»)
MT. IXX oTHecnau cnoBo nx1il K NEPBOMY CIOBY CNeayWero CTuxa NiTn, KBUAEHUEY.

2 6 — Avopel] TTIW TTiWD] Taia Taian («npeaaTtenb NPeaaéT, a paspyluMTens paspyliaers) MT

| &m poi] "7y («BoccTaHby) MT, *9y IXX | £m’! — Mepa@v] 7y *Tn "X D'V (KBOCCTaHb,
Jnam, ocaxpan, Muaua») MT | £m'2 — ¢uautdv] 'mayn nDNIN"7) (KBCAKOE CTeHaHue eé/ero
a npekpatuny) MT. A. 3. [padoB npeanaraet umtatb He BMosHe 06bl4HYIO GOPMY NNNIX KaK
ANDIX («cTeHaHue eé») (cm.: [pagos A. 3. Cnosapb bubneiickoro usputa. M., 2019. C. 48), a Ox.
Pobeptc — kak nnnax («cTteHaHue ero») (cM.: Roberts J. J. M. First Isaiah. P. 276).

3 Adiknoa] m'ya («a 6bin corben») MT, *mry XX | Adiknoa — BAETEIV] ynwn Myl
NI 'NY02 («9 Obla COrbeH OT TOro, YTO CAbIWY (BapMaHT: “Tak, YTO HE MOF C/bIWATh”), 81 Gbin
HamyraH oT TOro, YTO BWXKY (BapUaHT: “Tak, YTo He Mor BUAEeTb”)») MT

4 1 — pou?] quy («cymepkum») MT; *1yoa LXX | /! — @dBov] EmAavidn A Wuxn pou n
Kapdia pou £Tapdxdn £€6opuBnoé pe TO aT@paxov TAG €UdOKIOg Pou ETroinoé pe €ig EKOTAOIV
(«3abnyomnacb Aywa Mos, cepale MOE CMYTUNOCb, BCTPEBOXWIO MEHS, HEBO3MYTUMOCTb
61aroBONEHMS MOEro COTBOPWUIA MEHS UCCTYMNEHHbIMY) Z, 'PYn qyi NN "INNYA NIXY9 117 nyn
nTI0Y7 7 Dy («3abnyaunocb cepaue Moe, COAPOraHWE YXKACHYNO MeHS, B CyMepKax >XenaHus

MOero — Tam Mow TpeneT») MT
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I'maBa XXI

1 BupéHue myCThIHNA.

Kak 6ypst uepe3 MyCTBIHIO MPOXOIUT, M3 ITYCTHIHU MPUXOMSINAs], OT 3€MIN
CTpalIHoe

2 BUIEHME U KeCTOKOe BO3BeCcTu/J0Ch MHe2l, OTBepraioiiuii OTBepraer,
6e33aKOHHYIOIINI 6e33aKoHHYeT. Ha MeHS — elaMMTsSIHe, M TIOCIbI [Uau:
CTapeimnHbI]?? epcoB Ha MeHS UAYT; HbIHEe BOCCTEHAIO U yTelry cebs 23,

3 TloToMy MCHOJTHUIMCH Ypecia MOM pacciabiaeHus, ¥ MYKUM OXBaTUIU
MeHSI, KaK POJSIIYI0: HeNpaBAoBaja S [IO TOro, YTOOBI] HE CIBIINIATH;
TTOCTIEIINI ST HE BUJIETh.

4 Cepaie Mo€E 6y>kmaeT, 1 6e33aKOHMEe MeHS IOrpy>KaeT, aylia MOsI CTaja
B CTpaxe.

5 IIpuroToBb Tparmesy: mneiite, enrbre! BoccTas, HauaMbHUKY, IIPUTOTOBHTE
IINUTHI!

21 BuaeHue He NpocTo AaHO MPOPOKY, HO BMECTe C BO3BeLLEHUMEM 06 MCXOLe BCEro TOro, YTo
[omkHo npousoiTyu (cM.: Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam Prophetam Il, 4 //
Op. cit. Col. 485).

22 EBceBuii 0bbirpbiBaeT 06a 3HaueHMs CnoBa TIPECPUG: «CTapew, CTaperwwmHa» U Knocon».
SnamMm U Mugus — «CTapelumHbI», NOTOMY 4YTO MCTOPUYECKM OHM «MpeallecTBeHHUKM
Mepcuu»; HO MO3TOMY XK€ OHU U «MOCAbI», T.e. KaK Obl FEPONbAbI, BO3BELLAIOLLME HACTYMNE-
HWe nepcuacKkoro Bnaaplyectsa (cM.: Eusebius Caesariensis. Commentarius in Isaiam 79 //
Op. cit. S. 139).

23 Cs. Knupunn npuBoaMT 34eCb MCUXONOrMYECKOe TONKOBAHME: CTEHAKLWMIA yTelaeT CBOMM
CTeHaHWeM caM cebs; 3T0 CKasaHOo OT LA TeX, O YbEM MOPAKEHUU BO3BELLAET NPOPOK (CM.:
Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam Prophetam Il, 4 // Op. cit. Col. 485).
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\

6 311 oBtwg slme kOplog mpdc pe Badicac ceavtd otficov ckomdv kai & &
idng avayyelhov.

7 xoi £idov dvofdrog inmeic dvo, dvapamny dvov koi dvapatny kapiiov.
aKpOaGaL AKPOUGY TOAATV

8 xai kéAecov Ovplav &ig v okomay xvpiov. kai ginev "Eotnv S0 mavtog
nuépag kai €mi thg TapepPolriic Eatnv SANV Vv viKTa,

9 kol 50D avTog EpyeTar avaBang cuvmpidoc. kol dmoxpBeic eine IMéntwks
Bapurdv, koi mhvo ta dydipota avTiic Kol Td Xeponointa avTijg cuveTpifn-
oav gig TV yijv.

10 axovoate, ol kataAeieiupévor kol ol ddvvdpevol, dxovoote G Trovoa
mapd Kupiov cafowb: 0 Bgdg Tod Iopand avryyeilev Nuiv.

6 oeauT®] oeauTov («cebs») pc Mss. MepeBoaYMK 34echb, BEpOSTHO, BUAEN ABOMHOE 17 U uuTan
€ro Kak €eBpeMCcKyl MOMOMY: «noiau cebe», B 3HAYEHMM YCUIEHHOrO MNOBYXAEHMS Wnu
consBonenus. | kai—7 eTBov] Kai 60a SweTal avayyélel, kai GWeTal (<M BCE, YTO YBUIMT OH,
BO3BECTUT, U YBUAUT OH...») A, O Gv idn avayyeiAatw, kai idev («4To 6bl HW YBUAEN OH, NYyCTb
BO3BeCTUT. M yBuaen oH...») I (sec. Q); 0 €av idn amayyéAel kai Gwetal (<410 Obl HU YBUAEN OH,
M3BECTUT U YBUOMT...») O, NX7| T'a! NN WYUK (XTO, YTO YBUAMT, NYCTb BO3BECTUT. U yBUAEN/yBUOUT
OH...») MT

7 avapatag — duo] dppa, felyog MWV (kkonecHuuy, napy KoHemn») X

8 Oupiav] nx («neB») MT, * i IXX | Oupiav] AéovTa («nbBa») A; Aéaivav («1bBULLY»)
Z; ApinA («Apuuna») @ | kail — "EoTnv] TRv DIX TN n9¥NT7y A K17t («M Bo33Ban [Kak?]
neB: “Ha GawwHe locnoga cTolo £..7») MT; Tniy DN ITX n9x¥n %y AaxIn Xt («M Bo33Ban

BUAAWMI: «Ha H6awHe focnoaa croto f...») 10Isa?

24 EBceBuii untaet «cebe» (Eusebius Caesariensis. Commentarius in Isaiam 79 // Op. cit.
S. 140); 10 e MepoHuM, NOSCHAIOLWMIA, YTO peyb MAET O CTpaxe B cepAaue (cM.: Hieronymus
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6 1160 Tak ckasan I'ocriomb mHe: [Totigs, cebe [unu: cebsi]4 mocraBb H030p-
HOTO U, YTO YBUAUIIIb, BO3BECTH.

7 Ul yBupen s BCAAHUKOB, KOHHMKOB JIBYX: BCaJHMKA Ha OC/ie U BCaJHMKa
Ha Bepb6iioze?s. Tocyiiiait CryIaHueM MHOTM26

8 u mosoBu VYpuiw?’ ua pmosop Tocmogens. M ckasan on: Crosm 9 BCé
[Bpemst] mHEM, 1 HAZ, CTAHOM CTOSIT LIEMYI0 HOUb,

9 1 BOT caM OH I'pSAET, BCAAHUK Ha mape?s, M oTBeTUB, ckasan oH: IMan
BaBuioH 1 Bce KyMUpPBI €T0, ¥ PYKOTBOPEHMS €0 COKPYIIVIINCH B 3€MJTIO.
10 VonblmbTe, ocTaBLIMecs ¥ 6GOJe3HYIOIIME, YCIBIINIBTE, YTO YC/IbIIIA
s ot I'ocrioga CaBaoda: bor M3panieB BO3BeCTUI HaM.

Stridoniensis. Commentarius in Isaiam Prophetam VII, 21 // Op. cit. Col. 262). Cs. Kupunn,
MCXOAS M3 [APYroro 4YTeHus, NoAYEpKMBaeT: cebs, a He MHOro, MOTOMYy 4YTO YM Npopoka
[LO/KeH OblTb A030PHBIM, KCMOTPSILLMM C BbICOTbI (KATABPEW) Ha NPOMCXOASLLEE U B30POM
BOCNpUHMMAlOWMM BUA (Béa) cobbimuiy (Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam
Prophetam Il, 4 // Op. cit. Col. 489). Mexay Npo4nM, 3TM TONKOBAHUS, MO CYTU HE NPOTUBO-
peyaliue Apyr Apyry, NOAKPENNSIOT U BbiBOAbI, CAENaHHbIE B HALIE CTaTbe Ha OCHOBaHMM
LpYrVX CBSTOOTEYECKMX TBOPEHWI: MOHUMAHWE MPOPOYECKOTO CYXEHUS CBATbIMU OTLLAMM
OCHOBAQHO HE Ha «TeopuM AMKTOBKM», @ Ha Yy4YeHWM O 6OrogyxHOBEHHOM CO3epLaHuu
OTKPOBEHUIA YNCTbIM YMOM U POPMY/IMPOBKE MX YeNOBEYECKMM 3bIKoM (CM.: Begropko Y. C.
KoHuenums 6oroayxHoBeHHOCTM CBsweHHOro MucaHus B 3noxy natpuctuku // ®unocodus
penurnn: aHanutnyeckne uccneposaHms. 2019. T. 3 (1). C. 19-38). Boobwe nMeHHO
KOMMeHTapuu Ha KHury Mcaiin o4eHb NNOJOTBOPHbLI U perpe3eHTaTMBHbI A8 GopMupoBa-
HUS NPenCTaBNEHNI O CBITOOTEYECKO TeopuK BOroayXHOBEHHOCTY.

25 Ha ocne — anamutbl, Ha Bepbnioge — nepchl (cM.: Cyrillus Alexandrinus. Commentarius
in Isaiam Prophetam II, 4 // Op. cit. Col. 490). Ha ocne — uapb Muauu, Ha Bepbaoge —
uapb dnama (cM.: Ephraem Syrus. Commentarius in Isaiam Prophetam 53D // Op. cit. P. 53).

26 CB. Kupunn TpakTyeT 3Ty MAMOMY B CMbIC/Ie 3HAUUTENbHOCTM noBecTBoBaHus (cM.: Cyrillus
Alexandrinus. Commentarius in Isaiam Prophetam I, 4 // Op. cit. Col. 492).

27 NepoHum: Ypus, BO3MOXHO, TONKYeTCS KaK «CBeT focnoaa» Uam Kak «nes» — 3T0 XpUCToc,
falowmit Nnpopoky cosepuatb byayuee (cMm.. Hieronymus Stridoniensis. Commentarius
in Isaiam Prophetam VII, 21 // Op. cit. Col. 262). EBceBuit nonaraert, 4To «Apu3anb» (Mo yTe-
Huto DeopoTHOHa) MM «neB» — TOT, KOO MPOPOK BMAMT KaK «BCaAHMKA Ha nape»
M KOTOpbI BO3BelwaeT nageHne Basunowa (Eusebius Caesariensis. Commentarius
in Isaiam 79 // Op. cit. S. 141). CornacHo cBT. Kupunny, peyb UaET 06 Ypun-cesaLeHHuKe,
npu3BaHHOM 3aecb B KayectBe ceupetens (cm.. Cyrillus Alexandrinus. Commentarius
in Isaiam Prophetam II, 4 // Op. cit. Col. 492). ToxxaecTBeH M 3TOT CBALEHHMK Ypu,
CMOABWMXKHUKY HeyecTwBoro uaps Axasa B 4 Llap. 16 — Bonpoc oTkpbiThiii (cM.: La Bible
d’Alexandrie: Vision que vit Isaie. P. 278-279).

28 Kupunn: Ha ABYKOHHOM ynpsku enyT nepc M 3namut BMecte unm uapb Kup (cm.: Gyrillus
Alexandrinus. Commentarius in Isaiam Prophetam I, 4 // Op. cit. Col. 492).
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11 To 6papa tig [dovpaiog.
[pog éue kalel mapa 10D Enp Gvidoocete EmarEels.
12 puAdoowm tO Tpmi kai v vikta: av (ntiig, {Ntel kol Tap’ €poi oiket *
13 év 1® dpoud Eomépag koyunbnon €v tf] 00® Aedav.
14 &ig cvvavinow dwydvtl Bowp @Epete, ol Evolkodvieg &v xdpa Oaipav,
Gptolg cuvavidte Tolg PedyoLoV
15 31t 10 mAfifoc TV pevydvImv Kol Sud 10 mATOog TV TAavouivoy Kol did
10 TAR00¢ Thg payaipag Kol St tO TANB0G TdV ToEgVdTOV TAV SLOTETAUEVOV
Kol 61 10 TAN00G TAV TENTOKOTOV £V TQ) TOAEN®.
16 611 oBtg €iné potr kOpro¢ "Ett éviantdg O¢ £viantdc puobwtod, khelyet 1
d0&a TdV viddv Kndap,
17 xoi 10 KatdAowmov @V toégvpdtov T@V ioyvpdv vidv Kndap Eotat driyov,
1011 KOplog EAdAnoev O Beog Iopan.

11 1A Idoupaiag] npiT («Oymbl / 0 flyme») MT | Tpog — Znip] TPOg Eué KAAET TOUG yap
@eUyovTag TTapd 100 Znelp («<ko MHe 30BET oH Berywmx ot Cenpa») ot ' |  duldooete — 12
VUKTA] n7:77D21 g2 ADR MY R C2tntin nw abyntnn iy («CTopox, CKONbKO HOYM?
Cropox, ckonbko Houn? Ckasan ctopox: HacTtynaeT yTpo, HO eLwé Houb») MT

12 oikel] 12y («npuxopute [cHoBa]») MT, *1ay LXX | éav — oikel] éav émdnTiTe €minTeite
EmOTPAPNTE fKATE («ecnu uuleTe, UwmuTe; 06paTMTECL — MPULLAKM Bbi») A Z, 42y 1'ya |1I'YAR-DX
AN («ecnu Bbl CnpalumBaeTe, cnpalwusaiTe. MpuxoauTe [cHoBal») MT

13 init.] 27y2 xyn («npopoyecTtBo 06 ApaBuu») add. MT, Gppa év ApaBeia («Howa B ApaBum»)
add. A, Ajpua ApaBiag («npuHsTve ApaBuus») add. Z, Afjpua év Tfi ApaBia («<npuHstre B ApaBums)
add. © X (cm. npumeu. K Mc. 19, 1) |  €omépag] 21va («B ApaBum») MT, *aqya IXX | €omé-
pag — Aedav] p12TT NiNIX 11'7n 21wa («[B oybpaBe] ApaBMIICKOM HOYYyMTe, KapaBaHbl
nenaHckuel») MT

14 Oaiyav] xn'n («Temar) MT

15 16 MARB0G!] niann («[oT] Meyeit») MT, *nia1n XX (cp. nia1™ 1Q1sa?) | dial — moAépw]
NN 23 901 NYNNT NYWR 19N1 NYI0) 1IN 1190 4TI NN 19nT'd («mbo oT meyelt beryr,

OT Meya 06HaXEHHOTO, OT JIyKa HaTSHYTOTO U OT TSKECTU BOMHbI») MT
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11 Bupgéune Umymen.

Ko mue 30B€12° ot Cenpa: CTeperure 3yoLbl CTeH!

12 Crepery 3ayTpa 1 HOubt0. EC/iu UILIElIb, UK, Y Y MEHST 00UTAaiA.

13 B siecy BeuepoM ITOYMEIDb ThbI, HA yTH [leJTaHCKOM.

14 HaBcTpeuy skakaynieMy BOAy HecuTe, oouTtamwiue B ctpaHe ®eman3!,
XJlebaMu BCTpevaiiTe 6erymmxs2,

15 M0 MHOKeCTBY O€ryimx, ¥ 10 MHOXECTBY OY>KIAroIINX, U 10 MHOXKe-
CTBY Meya, M 110 MHOYXECTBY CTpeJl HaTIHYThIX, ¥ [0 MHOKECTBY MaBIINX
Ha BOJIHE.

16 1160 Tak ckasan MHe locmomb: Emié rom, kak rong HaéMHMKas3, —
OCKyZeeT cyiaBa CbIHOB Kupgapckux,

17 u ocTraToK cTpen3* cuIbHbIX CbIHOB? Kumapckux 6ymeT Maj, [IOTOMY YTO
T'ocnons u3pék, bor N3panies.

a Cp. cxoHOE MO CMbIC/Y, HO HE MO NIeKCUYECKOMyY COCTaBy: woel BEAN €v xelpi duvarol, olTwg oi
uioi, «Kak cmpesnvl 8 pyKe CUbH020, makossl cbiHogbs» (Mc. 126, 4).

29 TonkoBaTenu CXoAgTCs Ha TOM, 4TO 30BET [ocnoap.

30  Cnocob BblpaxeHus, Npu KOTOPOM YTPO Kak Obl Cpa3y NepexoauT B HOYb (MM COAEPXUTCS
B Heli), DONbLIMHCTBO TONKOBaTenei noHumaer coobpasHo MT: «npubnuxaercs yTpo,
HO elé HOoYb» — KaK COCTOsIHWE nepen pacCBETOM, anneropuyecku ToaKys ero npuUMeHu-
TeNbHO K OXuaaHuio Hosoro 3aBeTa.

31 Mpopok npu3biBaeT nayMeeB UM apaBUTAH OKasaTb Munocepave berywmm nyneam u ynpe-
KaeT ux B xectokocepaum (cM.: Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam Prophetam I,
4 // Op. cit. Col. 500; Ephraem Syrus. Commentarius in Isaiam Prophetam 55A // Op. cit.
P. 55).

32 CB. MepoHum yepes ABs. 3, 4 TonkyeT ®MemaH Kak «ior», oTkyaa npuxoaut bor, T.e. Kak
LlepkoBb, BCTpeyatoLlyto berywmnx ot mkeydeHuin (cm.: Hieronymus Stridoniensis. Commen-
tarius in Isaiam Prophetam VII, 21 // Op. cit. Col. 266).

33 fon HaéMHMKa — 3TO He aCTPOHOMMYECKMI oA, @ TOYHO YCTAHOBNEHHbIW CPOK A0roBopa
no Haimy (cM.: Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam Prophetam I, 4 // Op. cit.
Col. 500). CB. Edpem ykasblBaeT Ha TO, YTO AAUTENBHOCTb MOXET OTHOCUTBLCS MM K HACTyn-
neHuto 6eACTBUS, UK K ero NPOAOIKEHUIO U OKOHYaHMIo (cM.: Ephraem Syrus. Commentar-
ius in Isaiam Prophetam 55B // Op. cit. P. 55).

34 To e caMoe, 4To oi TOEOTaI «cTpenku» (Eusebius Caesariensis. Commentarius in Isaiam 80 //
Op. cit. S. 143).



72 MNbA CEPTEEBMY BEBIOPKO, EBFEHUI IOPbEBMY KOJTOAHbIN
KB’

1 To Spapa g eapayyos Zimv.
Ti &yévetod oot vdv, OtL avéPnte mavteg eig dopato potona;
2 évemAncOn M moAg Bodvtov: ol Tpavpatiol Gov oV TpovpaTiol poyoipag,
000¢ ol vekpoi 6oV vekpol TOAEUOV.
3 whvteg ol GpyOoVTEG GOV TEPEVYAGL, Kol 01 GAOVTEG OKANPDG dedepévor gioiv,
Kol ol ioyhovTeg €v 6ol TOPP® TEPEVLYUOL.
4 510 todto gima AQeté pe TKPHG KAADGOUAL, UF| KATIGYDONTE TOPAKOAETY pE
€Ml 1O oOVTPIpa Thg BuyaTpog Tod YEvoug pov.
5 811 fuépa topayiic kol drnwieiog kol katamatiuatog kol TAGvnolg mopd
kupiov cafawd &v edpayyr Ziwv: mhavdvror amd pikpod Ewg peydiov,
T ov@OvVTOL €l To Opn.
6 oi 3¢ Awopiton Erafov eoapétpag, avofatar GvOpomor £¢’ immolg kal
CLUVOAYOYT TOPATAEEWDG.
7 kal €écovtotl al ékiektol eapayyég cov mAncOnoovtal apuitov, oi 8¢ nmelg
ELPPAEOVGL TAG TOAAG GOV
8 kai avakoivyovot tag mOrog lovda kol EuPréyovtar T Nuépa €keivy gig
TOVG EKAEKTOVG 01KOVG THG TOLEDG

XXI,1 Ziwv] itTn («BuaeHus») MT, *jisx IXX | To - Ziwv] <dppa @apayyog> 6papaTioTn-
piou («<HOWA AONMUHBLI> MecTa BuAeHus») A, Ajupa @apayyog Opacewg (KNPUHATUE AONUHbI
BMAEHMSY) £ O, |i'TN X' RYn («NpopoyecTBo [0] AonuHe BUaeHus») MT | pdtaia] B usganHum
Panbdca cnoBo pdrtaia NoMeleHO B Havane Cieaylolero CTuxa, M, TakuM 06pas3oM, MOXeT
NOHMMATbCA HEe KaK onpegeneHne K dWwHaTa, a Kak Hapeune npu EveTTARoon. | pataia - 2
Bowvtwv] NPy Mg NN W XY NIKYD (Kropof, HaMoHEHHbIM  WyMOM, TOpOA
BOJIHYIOLLMIACA, INKYIOLLMIAY) MT

5 Ziwv] |i'Tn («[B AonMHE] BuAEHUs») MT, *jiry LXX | mAav@vTai? — 6pn] 7y 1wTR AN
2NN (€M KpUUKT CBATOM ero Ha rope») 1Qlsa?, -7y viv] A7 1z1in («<kpuunt Kup (cp. MT Uc. 22,
6) / KpU4MT KpMKOM / NnomaeT CTeHy, M nnady [Bocxoaut] Ha ropy») MT. ®pasa 1y pgn
npeacTaBnseT TPYAHOCTb A/ NOHMMaHuS u nepeBoAa. [oapobHee 0 e€ BO3MOXHbIX 3HAYEHUSAX
CM. CIOBApHyto cTaTbio 117 B: The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament: in 5 vols. /
ed. by L. Kéhler, W. Baumgartner; subseq. rev. by W. Baumgartner and J. J. Stamm with assist.
from B. Hartmann, Z. Ben-Hayyim, E. Y. Kutscher, P. Reymond; trans. and ed. under the supervis.
of M. E. J. Richardson. Vol. 3. Leiden; New York (N. Y.); Kéln, 1996. P. 1148-1149; Roberts J. J. M.
First Isaiah. P. 285.

6 kai — TapaTagews] 1ap N 1171 («m Knp obHaxaeT wut») MT
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11 Bunéune Vnymen.

Ko mue 30B61%° ot Cenpa: Creperure 3yOLbl CTEH!

12 Crepery 3ayTpa 1 HOubI030, EC/iu MIIeIIb, UIIY, U Y MEHSI 06UTaiA.

13 B yiecy Beuepom 1oumelllb Tbl, Ha IyTU JJeJaHCKOM.

14 HaBcTpeuy sKakayleMy BoAy HecuTe, oburtatomiye B crpaHe ®eman’!,
xyiebaMu BCTpevaiiTe 6erymmxs2,

15 Mo MHOKeCTBY Gerymmx, ¥ 1o MHOXKECTBY OITyKIAroNMX, ¥ 10 MHOXe-
CTBY MeYa, " TI0 MHOYKECTBY CTpPeJI HaTSIHYTbIX, ¥ 110 MHOXKECTBY MaBIINX
Ha BOIJiHe.

16 1160 Tak ckasan MHe locmomp: Emé rom, Kak rom HaéMHMKaS3, —
OCKy[eeT cy1aBa CbiHOB Kumapckux,

17 v ocTaToK cTpen3* cuIbHBIX ChIHOB? Kupapckux 6yaeT Mas, IOTOMY UTO
T'ocnons u3pé€K, bor N3panies.

a Cp. cxoAHOe MO CMbIC/TY, HO HE MO NIeKCUYeCKOMy COCTaBy: woel BEAN év xelpi duvarol, olTwg oi
uiol, «Kak cmpesnbl 8 pyKe cubH020, makossl cbiHoges» (c. 126, 4).

29 TonkoBaTenu CXoaaTca Ha TOM, 4To 30BET focnoab.

30 Cnocob BblpaXeHusi, NPy KOTOPOM YTPO Kak Obl Cpa3y NEPEXOAUT B HOUb (MM COAEPXKUTCS
B Hel), BONbWMHCTBO TO/MKOBaTenei mnoHwWMaeT coobpasHo MT: «npubnuxaercs yTpo,
HO elé HoYb» — KakK COCTOSIHME Mepes PacCBETOM, anneropuyecku TONKys ero npuMeHu-
TENbHO K OXuaaHuio Hosoro 3aBeTa.

31 [popok npu3biBaeT MoyMeEeB UM apaBUTSIH 0KasaTb MUnocepave Berywmm nyaesam u ynpe-
KaeT ux B xecrokocepauu (cM.: Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam Prophetam |,
4 // Op. cit. Col. 500; Ephraem Syrus. Commentarius in Isaiam Prophetam 55A // Op. cit.
P. 55).

32 CB. MepoHuM uepes ABB. 3, 4 TonkyeT MeMaH Kak «ior», oTkyaa npuxoaut bor, T.e. kak
LlepkoBb, BCTpeyatoLyto berywmx ot mxkeydeHuin (cMm.: Hieronymus Stridoniensis. Commen-
tarius in Isaiam Prophetam VII, 21 // Op. cit. Col. 266).

33 [on, HaéMHMKa — 3TO HE aCTPOHOMMYECKWUI rof, @ TOYHO YCTAHOBEHHBIM CPOK LOroBOpa
no Haimy (cM.: Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam Prophetam I, 4 // Op. cit.
Col. 500). C. EdpeM ykasbIBaeT Ha TO, YTO ANUTENBHOCTb MOXET OTHOCUTLCS MM K HaCTyn-
neHuto 6eacTBUS, UNKM K ero NpoAO/IKEHUIO U OKOHYaHuMIo (cM.: Ephraem Syrus. Commentar-
ius in Isaiam Prophetam 55B // Op. cit. P. 55).

34 To xe caMoe, uTo oi TogGTal «cTpenku» (Eusebius Caesariensis. Commentarius in Isaiam 80 //
Op. cit. S. 143).
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9 kol AvaKaAOYOLGL TA KPLTTA TOV oik®V g dkpag Acvid. kal gidocav dti
mAeiovg giolv kal 6Tl anéotpeyav 10 VOWP Tiig dpyaiag koAvVUPNOpag ig v
oAV

10 xai 611 kabeihooav Tovg oikovg Iepovcainp gig OyvpopO TOD TEIYOVG T
TOAEL.

11 «kal émomoate €0vtoig VOP Ave pECOV TOV dVO0 TEEMV £0MTEPOV TH|G
KolvuPnBpag tiig dpyoiog kol odk évePAéyate gig TOV an’ Apyfig momjcavta
DTNV Kal TOV KTiocovta avTiv ovk €ideTe.

12 xoi éxbrecev koplog cafamd &v i) Muépa ékeivn KAowOUOV Kol KOTETOV
kal EHpnotv kKot (OO GAKK®V,

13 avtoi 8¢ émomoavto ed@pocvvny Kol dyorriopo c@dalovteg nodGYoLg Kol
Bvovtec mpdPata Gote Qaysiv kpéo xoi melv oivov Aéyoviec Ddyopsv xoi
miopev, adplov yop arodvijoKopey.

14 xai avoakekoivppéva TodTl €0ty év T0ig dolv kvupiov caPfamb, dti odk
apebnoetal Huiv avtn N apaptia, Eog v amobdvnTe.

15 168e Aéyer koplog caPowd ITopevov &ig 10 TacTOEOPLOV TPOC Topvay TOV
tapiav xoi elmov avTd

16 Ti o0 B8¢ kai 11 coi £oTv M, 811 EAoTOUNGAS CEOVTGH O pPvnueiov Kol
€noincog ceavT® &v LYNAD pvnpeiov Kol Eypayag GEAVT £V TETPQ OKNVNV;
17 1800 61 kOp1log caPamd éxParel kal EkTpiyel dvdpa Kal AQEAET TV GTOANV
GOV Kol TOV 6TEQPAVOV GOV TOV Evdo&ov

8 kail — TMOAEwG] W D Na PY) IR RIND D' VARI NN 0N NX 7211 (KM CHSN OH MOKPOB
Mynbl, 1 nocMoTpen Tbl B A€Hb TOT Ha OpYXue AoMa necHoroy») MT

9 kail — OAMIV] NJIANAD NHIAD 'ATAN IXAPAI 127D DDXY) TITTVY WP NN (€M NPOAOMbI
[B cTeHe] ropoaa Jasuaa suaenm Bbl (weoBe “yBuamTe Bbl” Z), 4TO 6bINO UX MHOTO, U COBPanK Bbl
BOAY B HMXHeEM bacceliHe») MT

11 kail — Udwp] nn'wy njpnt («M XpaHunue [419 BoAb] caenanu Boi») MT | éowTepov —
apxaiag] naw'n np12an MY («ansg BoA ctaporo npyaa») MT

15 ¢€ig — aUT®] Nnan~7y WK XYY DT pONT7N («K ynpaBnsioweMy cemy, K LeBHe,
KOTOpbIV Hag momomy») MT. lNoa nomMoM 3aech NoHMMaeTcs uapckuii asoped. B CM ynomsaHyToe
nmuo nMmeHyetcs «CeBHay

16 kai Ti] 01 (<1 KTO?») MT
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9 U pacKpoT MOTAaEHHOEe AOMOB Kpenoctu Hasuma. U yBupenu, 4yTo
MIPEMHOTO UX, ¥ UTO OTBEJIV OHU BOAY ApeBHell KylaJlbHU B TOPO/I,

10 u uyrto pasopuanm oHM Ooma Hepycanuma pjisli YKpEIUIEHUS CTEHBI
ropozgass,

11 U cgenanu BbI cebe BOOy MeXKIY OABYMsI CTeHaMM, B 60jiee BHYTPEHHET
YacTu, YeM KyTIaJIbHSI JpeBHSISI, HO He BO33pe/iy Bbl HA OT Hauajaa COTBO-
PUBIIIETO €€, 1 CO3/IaBIIIero e€ He YBUIEN Bhl.

12 Y npusBan T'ocrionb CaBaod B AeHb TOT 1U1ay, u 6ueHue [cebs B rpymb),
U OCTPUIKEHMeE [BOJIOC], M OTIOSICAaHMe BPeTUIaMU.

13 Oum ke cmenanyu cebe pagoCcTh U Beceye, 3aKojasi TEIbIIOB U KePT-
Bys%® oBell, Tak 4YTOOBI €CTh MSCO M TUTb BMHO, TOBOps: Bymem ecTb
Y TIUTb, MO0 3aBTpa YMpPEM?.

14 U otkpsiTO cue B yiiax I'ocroma CaBaoda, 4To He 6yIeT OTIYIIeH BaM
rpex ceit, ToKa He yMpETe.

15 Bor uro roBoput lociogp CaBaod: Iloiigu B kxomHaty K COMHaHy
PaCTIOPSIANTENIO U CKAKU eMYy:

16 ITouemy ThI 371eCh, ¥ UTO y T€OSI €CTh 3[I€Ch, UTO ThI BbICEK cebe 3mech
Ipo6, u caenan cebe Ha BbICOTe IPo0O, M BhITECAs cebe B cKaje KyIy?

17 Bor xe Tocriogp CaBaod M3BeprHET M COKPYHIUT MYyXKa, U OTHUMET
pU3y TBOIO U BeHeIl TBOJ C/IaBHBbIIA,

a Cp. 1 Kop. 15, 32.

38 MocnenHue nontopa CTMXa TPYAHbl AN MOHUMaHWs, u 6mx. Mepouum (cm.: Hieronymus
Stridoniensis. Commentarius in Isaiam Prophetam VII, 22 // Op. cit. Col. 271), KoMMeHTHpYA
TekcT XX, npu3Haér ux Becbma TéMHbIMU. [onpobyem aatb BapuaHTtel nepesonos. NETS
COBMaZaeT C HaWMM, TONbKO Havyano HeMHOro pasHutcs: «and they saw that there were
rather many», T.e. 3aXBaTUMKW YBUOENIM MHOXECTBO uydeeB. KaxeTcs, 34eCb «yBUAETb»
NOHMMaeTCs B CMbIC/Ie NPeBOCXOACTBA, Kak B [c. 117, 7. Bparu BMAAT, 4TO MyaeeB O4YeHb
MHOT0, HO pacCMaTpuBalOT MX KaK J06bIYYy, @ UX MPUrOTOBAEHMS KaK TLLETHble. Takoi xe
nepesos [naér u SD. [loyepHue nepeBoAbl pa3nuualoTcs Tonbko B AeTansx. Boh:
«1 YBUOENM, 4TO BONbLLE UX, YTO OTBENM BOAY», GEO: «M YBUAEM, YTO BOJbLIE WX, U OTBENN
Boay», Arm: &M YBUAENU, YTO MHOTO MX...», Eth: «u yBuaenu, 4To YMHOXMIUCH OHMU...».
B obuwem, unu ocaxaéHHble yBUAENM, YTO BparoB 6osblue, UM OCAXKAAOLME, NONb3YSACh
CBOWM NPENMYLLECTBOM, YBUAENMU KKAK HA NTAAOHUY» OCAKAEHHBIX U UX NPUTOTOBEHMS.

39 BykB. npuBenéH rnaron «MNpUHOCUTb B XKEPTBY», «OKuratb Ans 6oroe» (BUw), 34ecb
durypanbHO  O3HavawWMi  «noxupaHue». [lOCKONbKY —pycCKME  narofibl  «KpaTb»,
«MOXWMpaTb» KaK pa3 M CBSA3aHbl KOPHEM CO C/NOBAMM «KEPTBa», «KPeLy», Mbl Mepesenu
MMEHHO TaKUM 06pa3oM, COXPaHUB ABYCMbIC/IEHHOCTb.
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18 «al piyel oe gig ydpov peydnv kol auétpntov, kol €kel amobovii: ol
OMcel 10 dpua cov 1O KaAdV g dtipiav kol ToV oikov ToD Epxovidg cov &ig
KATOTATN LA,

19 «kai deaipebnon €k tii¢ oikovopiog Gov kai €k Tfg 6TAGEDG GOV.

20 «xai €otor &v Tf Nuépa éxeivn Koréow TOV maidd pov Elakiy tov T0d
Xehkiov

21 xoi &vovcm adTOV TV GTOAMV GOV Kol TOV 0TEPAVOV GOV DO OVT® Kol
TO KpATOG Kol TNV oikovopioy cov dmowm &€ig T XEIpag adtod, kol £6Tal OC
ot p Toig évolkobow év Iepovoainp kal toig évotkodowv &v Tovda.

22 xoi dwow v 06&av Aovid avTd, Kal dp&etl, Kol ovk £0Tot O AVTIAEY@V.

23 koi oTo® avToV dpyovia &v TOn® moTd, kol Eotal €ig Opovov dO&NG Tod
oilkov tod TaTpOg AvTOD.

24 xoi otal memoldmg €’ avTov mAg Evoo&og €v T@® oik® ToD TATPOG 0VTOD
4o pkpod Emg peybrov kol Ecoviat EmKpepdpevol avTd

25 &v 1} fuépa gxeivy. 1ade Aéyel kVpilog caPambd Kivnbfoetar 6 dvlpwrog O
Eonprynévog &v Tomm moTd Kal meceital, kol aeopednostor | d0&n M €
avTov, 611 KOpLog ELAANOEY.

22 kail — avmIAéywv] :DND ['X] 1201 120 'Kl NN9 iNdY~7y TIT-N'a nRon 'mny| («M Koy goMa
[aBuaoBa BO3NMOXY HAa paMeHa €ro; OTBOPUT OH, M HWMKTO He 3arnpeT; 3amnpeT OH, U HUKTO
He oTBOpUT») MT

23 kail — MOT®] NX) DiPN2 TN! RYPNM (KYKPENIO ero Kak reo3ap B TBEPAOM MecTe») MT

24 kail — aUT®] 72772 TYI NDAND 70 [UFD 72 75 NIYOYD] DIXYNYD ANTN'A TiAD 73 1'7y 171
:0'7220 («M noBecsT Ha Hero BClO CnaBy AOMa OTLA €ro, OTNPbICKOB U NMOTOMKOB, BCSKWUIA Manbli
cocyA, — OT Yall A0 KyBLIKHOBY») MT

25 Kivnonoetal — auTov] a7y YK XWnn N1 7931 NYTa1] [PXI DIFR2A NYipRD TN Yinn
non NYVTIYR RKY YT221 [RXI DIFNR DYIPT ! 2

(((I'IOLLIaTHeTCFI rsosapb, preI‘U‘leHHbIlji B TBEPAOM MeCTe, U 6y,u.eT BbIOUT, U ynageT, U pacnageTca Bca

TSKECTb, KOTOpas Ha HeMmy») MT
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18 u 6pocut Tebst B CTpaHy BEIMKYI0O U OE3MEPHYI0, U TaM YMPEIIb.
W 06paTUT OH KOJIECHUITY TBOIO MTPEKPACHYI0 B 6GecuecTe ¥ JOM Havasb-
HMKA TBOETO B TONITAIUIIIE,

19 u oTHAT Gymelib OT JOMOIPABUTENIbCTBA TBOETO U OT IPEICTOSTHUS
TBOETO.

20 U 6ymer B IeHb TOT: MPU30BY OTpOKa Moero, Ennakuma Xenkuesa,

21 u ob6nauy ero B pM3y TBOIWO, ¥ BeHeI[ TBOI JaM eMy, ¥ BJIacTh U TOMO-
MIPaBUTENIbCTBO TBOE JaM B PYKM €ro, 1 6yIeT OH, KaK OTell, 0OUTAIOMIUM
B Uepycanume u obutatomum B Uynee.

22 U pam cr1aBy JIaBUAOBY €My, M HayaJbCTBOBAaTh OyHeT, u He Gymer
IIpOTUBOpeYalIero?.

23 U 11oCcTaBII0 ero HayaJbHMKOM B MecTe BepHOM?Y, 11 6ymeT Ha mmpecrosie
CJIaBBbI OMa OTLiA ero.

24 U1 GymeT yIIOBAalOIIMM HA HEro BCSIKUI CIaBHBI B JOMe OTIIA €ro
OT MaJia I0 BeJINKa, ¥ OYIyT 3aBMUCETDh OT HETO

25 B pgenb TOT. BoT uto roBoput Tocriomp CaBaod: CaBuHYT 6ymer
YyeJI0BeK, YTBEPKIEHHbBINI HA MeCTe BEpPHOM, M Iaa€T, M OTHSTA Oymer
CJ1aBa, YTO HA HEM, 160 'ocriomb U3PEK.

a Cp. Otkp. 3, 7 (= MT).

40  motog — reliable, secure (Muraoka T. A Greek-English Lexicon of the Septuagint. Louvain;
Paris; Walpole (Mass.), 2009. P. 559). NETS: in a secure place; SD: an einen sicheren Ort;
BA: dans un lieu sdr, npu4ém crnoso slr MOXeT NepeBOAUTLCS U Kak «Be3onacHbINy,
N KaK «BepHbIN», «yBepeHHbI». CBT. Kupunn cessbiBaeT 310 C «BepHbIM CHOHOM»
B m. 1 (cm.: Gyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam Prophetam I, 5 // Op. cit.
Col. 517).
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1 To 6papa TOpov.
‘OroAvlete, mhola Kapyndovog, 611 dndieto, kai odkétt Epyovtal €Kk yi|g
Kuaiov: fikton aiypéiontoc.
2 tivi dpotot yeydvaciy ot Evolkodvteg €v Tf] vijow petaforot Dotvikng drome-
pdvTeg TNV BdAacoav
3 év DoatL MOALD, oméppa peTABOrmV; ¢ AunTod gicpepopévon oi petaforot
TOV EOVAV.

XXIII,1 To 6papa] (10) Gppa («Howax, «bpems») A, TO Afjupa («npuHsTUE») £ © (CM. NpUMey.
KWc.19,1) | Kapxnddvog] ¥rwnn («@apcucy) MT.

2 doivikng] iT'y («[Kynubl cuaoHCcKue]») MT

3 év — €6vv] D'ia TNQ ' ANNIAM 1K' ¥ WY YIT 020 0'n («[o Benmkum BojaMm —
cemeHa Cuxopa, xarea Pekn/Huna — poxop ero, v 6bin oH TopxxuweM ans Haponos») MT. Cuxop
(LWnxop) — ommnH u3 pykaBoB Huna unu o3epo B Oenste Huna (cm.: Roberts J. J. M. First Isaiah.
P. 299).

41  Te. KapdareHa (Cartaginis VT), nbo oH 6bin 3acenéH nepeceneHuamun us Tupa (Ibid. //
Op. cit. Col. 521).

42 Mo nosoay rmbenn KapdareHa B Hayke o rpeveckoM nepesofe Kuuru Mcamm BO3HWKNA
nonemuka. Mcaak 3eenurmMaH AatupoBan nepesof BpemeHeM He no3gHee 201 r. po H.3.,
nonaras, 4to rnbenb 3HAMEHWUTOW KOMOHUM (UHUKMILEB 34eCb TONMbKO MpenBUAMTCS,
a nocne okoH4aHus Bropoit [lyHuueckoi BoiiHbl KapdareH notepsin cBOE 3HauyeHue
M BbINan M3 nons 3peHus xuteneit BoctouHoro CpeamsemHoMopbs (cMm.: Seeligmann 1. L.
The Septuagint Version of lIsaiah and Cognate Studies / ed. by R. Hanhart
and H. Spieckermann. Tubingen, 2004. (Forschungen zum Alten Testament; 40). P. 51).
Haobopot, Apbe BaH aep Kol ewé paHee yTBepxpnan, 4to paspywenue KapdareHa
oTpaxeHo B KHure npopoka Mcanu no LXX BnonHe onpeaenéHHo, M NOTOMY MosiBNeHue
nepeBoAa CefyeT OTHOCUTb K 3noxe nocne 146 r. fo H.3. (cM.: Kooij A, van der. The Oracle
of Tyre: The Septuagint of Isaiah XXIII as Version and Vision. Leiden; Boston (Mass.); Koln,
1998. (Supplements to Vetus Testamentum; 71). P. 109). 3ToT BbIBOA, 0cnapuBaeT PoHanbg,
Tpokcenb, monarawwmii, YTO MEepeBOAYMK, KCKOPEEe BCEro, XOTe/ OTOXAECTBUTb W'wnin
C TOpProBblM COKO3HWKOM Tupa CBOEro BpeMeHM TOYHO Tak Xe, Kak OH NpMUCcnocobun anamHu-
cTMyeckune PivokopoUpwyv AN onxn 7m B 27, 12, 1 TaK Xe, Kak bbIT. 23, 2 oTOXAECTBNASET
VAR NI € [N2an Ang cBomx uutatenei» (Troxel R. L. LXX-Isaiah as Translation and Interpre-
tation: The Strategies of the Translator of the Septuagint of Isaiah. Leiden; Boston (Mass.),
2007. (Supplements to the Journal for the Study of Judaism; 124). P. 199); uHbiMu cnosamw,
nepeeoayMK Mcaiim nepenaér mpopo4ecTtBO TaK, YTO €WE M B €ro BPeMsi OHO OCTaETCs
NpopOYeCTBOM.
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XXIII

1 Bupéumne Tupa.

BosonuTe, kopabau Kapxmumona?!, n6o morm6 oH*2, u yke He MPUXOAAT
u3 3eMsiu Kuttuiickoii*®: yBeiéH rmaeHHbIiA.

2 Komy 1omo6HbBI CTaaM 0GMTAIOIIMEe Ha OCTpOBe** Kymibl GUHMKMIICKME,
repeceKaIe Mope

3 B Bome MHOroi? Cemsi KyII[OB — Kak [ceMsi] ypokass BHOCMMOTO* —
KYTIIIBI TTIEMEH*0,

43

44
45

46

CornacHo cnosapto «The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old Testament», nog KUTTHA-
uamu (ovmd) y Ucaim (23, 1.12) noHumatotcs xutenn toxkHoro Kunpa (cm.: The Hebrew
and Aramaic Lexicon of the Old Testament: in 5 vols. / ed. by L. K&hler, W. Baumgartner;
subseq. rev. by W. Baumgartner and J. J. Stamm with assist. from B. Hartmann, Z. Ben-
Hayyim, E. Y. Kutscher, P. Reymond; trans. and ed. under the supervis. of M. E. J. Richard-
son. Vol. 2. Leiden; New York (N. Y.); Koln, 1995. P. 505). NpouncxoxaeHne 3Toro anoHmMma
CBA3bIBAOT C HasBaHueM ropofda KutnoH (Kutuii), coBpemenHas JlapHaka (cm.: La Bible
d’Alexandrie: Vision que vit Isaie. P. 262). Bo BpemeHa Mcain 310T ropog 6bin HacenéH
GUHMKMIALAMK, U, TaKMM 06pasoM, B Y3KOM CMbICNe MO KUTUHLAMM MOXKHO MOHMMATb
xuteneit KutnoHa. OpHako WMMEKTCS OCHOBaHWS TPaKTOBaTb 3TOT 3MoHMM B Honee
WMpokoM cmbicne. Tak, Mocud Dnaeuit BO3BOAMT €ro K MMeHM cbiHa fABaHa (MadeTa)
Xetuma (Xé6ipog) (cp. buit. 10, 4), no mMmeHn koToporo Becb ocTpoB Kunp Hekorga
HasblBancs Xetuma (XéBipa). [anee, cornacHo (®nasuto, 3T0 apeBHee HassaHue Kunpa
y eBpeeB PacnpoCTPaHWIOCh Ha «BCE OCTPOBA M BOMbLIYI0 YacTb MOPCKMX Mobepexuin»
CBMAETENbCTBOM YEero CAYXWT Ha3BaHue Kumpckoro ropoga Kutuod (Kitiov), 6auskoro
no 3By4aHuto Kk Xetume (Josephus Flavius. Antiquitates Judaicae |, 6, 1 // LCL. 242. P. 62).
MomMuMo 3Toro, noa KUTTUSMK B Bubanumn mMornm noHumatbes MakenoHubl (1 Mak. 1, 1; 8, 5),
a Take pumngHe (dax. 11, 30). B pykonucax MEpTBoro Mops KuTuitLamm 0b6bIYHO Ha3blBa-
toTcs pumnsHe (cm.: Lim T. H. Kittim // Encyclopedia of the Dead Sea Scrolls: in 2 vols. / ed.
by L. H. Schiffman, J. C. VanderKam. Oxford; New York (N. Y.), 2000. Vol. 1. P. 469).

YacTtb ropoaa Tup nomeLLanacb Ha OCTPoOBeE.

AMBpOCMIA: OHM Kak Obl cesnn B Boay M cobupanu 6oraTblid ypoxalk OT TOProBau (CM.:
Ambrosius Mediolanensis. De Helia et ieiunio // Vetus Latina: Die Reste der altlateinischen
Bibel. Bd. 12/1: Esaias. Fasc. 6: Is 14,13 - 22,5 / ed. R. Gryson. Freiburg, 1991. P. 496).
Takoe xe TonkoBaHue y cB. Edpema (cMm.: Ephraem Syrus. Commentarius in Isaiam
Prophetam 57F // Op. cit. P. 57).

[lBa nocnegHux cTMxa B LENOM A0BOMbHO TEMHble. CMbicn nocneaHelt Gpasbl ycMaTpuBa-
eTcs B cnenyowweM: GUHUKUIALBI PaccemMBanmcb Mo MOp Nofo6HO ceMeHM, OCTaBNEHHOMY
OT ypoxasi N8l NOCEBA, U CTAHOBUIUCH KKYMUAMU NIEMEHY, T.e. MOCPEAHUKAMMU B MEXAYHA-
pPOAHOI TOproene; uan NofobHO ypoxato, BHOCUMOMY Ha TOK, OHM ByayT orpabneHsbl. Slav:
«Bb BOAE MHO3b, Nnemsa Kynéuecko 4Ku XAaTeb BHOCUMb, Kynubl CTPAHCTIMY, NO-BUAMMOMY,
YKa3blBaeT Ha 60/bluOe KOMMYECTBO (DUHMKMIACKMX KYMLOB, YNopobnseMbix obunmio xarebl. B
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4 Aicyovenm, Zi8mv, sinev 1 8dhacca: 1 8¢ ioyde Thc Bardoong simev Odk
@ddwov 00d¢ Etekov 008E EEEBpeya veaviokovg 00dE Dymaa TaphEvoug.

5 dtav 8¢ dkovotov yévntar Alydnte, AMjuyetal adbtodg 6d0vn nepit Topov.

6 anélbate gic Kapyndova dlorvéate ol évotkodvteg &v T viio® TooTh.

7 ovy abtn MV dudv 1| HPp1g N dn’ dpyfic mpiv | mapaSodfjvar avtiv;

8 1ig tadta £povievoev €mi THpov; un flocwv €otiv | 0VK ioyVEL; ol Eumopot
avtilg Evdolot, Gpyovteg TG YAG.

9 k¥prog caPfowbd EBovAiedoato Tapardcool Tdcav TV HPpv T@V EvEdEmV Kai
atydoat miv Evoo&ov Emi ThG YTic.

10 épyadov v yijv cov, kai yap mAoia ovkéTt Epyetat €k Kapyndovoe.

11 7 8¢ yelp cov ovkétt ioyvel katd Bdhacoav, 1 mTapo&vvovcso Paciieis:
KOp1og cafam éveteilorto meplt Xavoaav amorécat adtig v ioyOv.

12 «oi épodowv Ovkétt un mpochHijte tod VPpilewv kol Gdkelv v Ovyatépa

> g

Z10dvog Kol £av anéAdng eig Kitigic, 008¢ €kel ool avanavoig oot

6 Kapxndova] ny'yn («B Tapwmwy) MT
12 518Gvog] Z(e)iwv («CuoHax) rel. | kail — KiTigig] npwyna 1i%yYy Tiv '9'0in"N7 NN
May 'ip [D'R3]? 0vRD |iTY"NA N7iNA (<M cKasan: Tbl He 6yaelb 6osee NUMKOBaTb, NOCPAMNEHHas

nesuua, noub CupoHa! Berasaid, Mam K kuttuiinamy») MT

» SD, NETS v BA patoT Takoe e NMoHUMMaHue, NpU4éM CTaHOBWTCS SICHO, YTO MOA, Kypo-
KaeM» 3[eCb UMeeTcs B BMAY, CKOpee BCero, orpabneHune 3Tux TOprosLEeBs npu B3sTuM Tupa.
CornacHbl € 3TUM Arm: «... ceMs MpUHOCMMOE, KaK COo3peBLiee NeTOM, cobpaHbl Kyrmupl
HaponoB» («1eTo» B Arm SBNSIETCS CNeLnanbHbIM TEPMUHOM ANS «ypoxas»: cp. Mcx. 23, 16;
Mc. 18, 4) n Geo: «... cems KynuoB, Kak Ha TOK BHOCMMOe, TOpProBLbl fi3blyeckue». Eth: «...kak
ceMs, BHOCMMOE Npu cbope ypoxKasi, OHW BOLLMM, HAPOZAb! M3rHaHHbIe». Boh: «Bo MHOXecTBe P>
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4 Verpiaych, CUIOH, — CKasajao Mope; cuja ke Mopsl ckasana: He myun-
Jach ST M He poXkaasia, M He BCKapMJIMBasIa IOHOIIEH, M He BO3BbImIangat’
neB*s,

5 Korpa sxe cipIrHO [cue] cTaHeT ErunTy, oxBaTuT ux 60me3Hb o Tupe.

6 VxonuTte B KapxumoH! Borure, o6uTaliue Ha OCTpoBe cem!

7 He ceit in 6b11 Bammm 6yiicTBOM4?, 4TO OT Havasia, Ipexae yeM rpenaH
OB OH?

8 Kro cme comeman o Tupe? PasBe cinabee OH, MM He BO3MOraet?
Toprosiibl ero caaBHble, HAUATbHUKYU 3€ MJIU.

9 l'ociogs CaBaod coBelian OTHSATh BCE OyiicTBO* (JIaBHBIX ¥ 06€CUeCTUTh
BCSIKOe C/ITaBHOE Ha 3eMJle.

10 O6pabaTbiBait 3eMIIIO TBOIO, Be[lb M KOpab/u yke He mpuxonsaT u3 Kap-
XUJIOHA.

11 Pyka ke TBOSI y)ke He BO3MOraeT Ha MoOpe, pas3Apaxkaromiasi 1apei;
Tocrionp CaBaod 3amoBenan o XaHaaHe ITOTYOUTH €ro CUITY.

12 U ckaxyT: Yke He IPOIO/DKMATE Bbl OYiiCTBOBATH M OOMKATh IOUb
Cu[nm]oHa; 1 eciv OTOMAEIIb ThI K KUTTUSIM, U TaM He OyneT Tebe yrokoe-
HUS;

» BOAbl CeMs KynuOB 3bl4eCckMX, NOAOOHO Yypoxaw cobupaeMoe BHYTPb, KymLbl
a3blveckuey. MepeBoabl VL cOBNAAAloT € HALWMM. BO3MOXHO M Takoe YneHeHue 3TUX ABYX
CTUXOB, Ha KOTOpOE YKa3blBAET, NMO-BUAMMOMY, CaMO WX MOCTULIHOEe paspeneHue: «Komy
nopo6Hbl CTanu obuTalolwme Ha OCTpoBe Kynubl (QUHWMKMIACKME, nepecekawowme mope?
B Boge MHoron cems KynuoBs, Kak [cems] ypoxas BHOCUMOrO, — Kynubl naeméx». Xots
MOHSITHO, YTO «B BOAE» O3HaYaeT 34eCb MAMOMATMYECKM «MO BOAE»; ABYCMbICIEHHOCTb
COXpaHseTCs, M OHa paboTaeT Ha TOMKOBAHWE: Kymubl MAbIBYT Mo rnyb6okoi Bope, CerT
60raTcTBO «B HONbLIYIO BOAY», Kak B 06unbHO nonutyto nousy (cp. Ekkn. 11, 1), unm xe
«Ha BOAY», TLLETHO; PAa3MHOXAKTCS B BOAE, WM YK€ OKa3blBalOTC B HEM paccesHHbIMMU
B OTCYTCTBME METPONOANK, NMBO pa3buTbimMu, Kak Ha Toky? Cp. OTkp. 18, 17-19.

47 Mo cMbicny — «Bblpawmeana». Cp. Uc. 1, 2 (LXX).

48  TonkoBaTenu MOHWMMAIOT 3TO COBCEM Mo-pasHoMy. CBT. Kupunn: Mope, poaysluee CUAOHSH,
ctano 6ecyagHbiM 1 onnakusaeT 310 (cM.: Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam
Prophetam Il, 5 // Op. cit. Col. 524); cB. Edbpem: Mope HMKOrAa He poXAano CTONb CNABHbIX
MOpEXOAO0B, KaK CMOOHSHE, U 30BET UX Temepb Ha 3almMTy cBoero ropopa (cM.: Ephraem
Syrus. Commentarius in Isaiam Prophetam 57F // Op. cit. P. 57); c8T. AMBpocuit: Mope
OTKa3blBAeT B MOAAEPXKKE CMAOHSHAM, roBOpS, 4TO He poxAaano ux (cMm.. Ambrosius
Mediolanensis. De Helia et ieiunio // Op. cit. P. 497).

49  VT: contumelia — «ockopbnenune» (kak HaHOCMMOe, Tak u npeTepneBaemoe). CBT. Kupunn
TpakTyeT 3Ty UBpIS Kak pep3octb npotmB Camoro bora (cm.: Cyrillus Alexandrinus.
Commentarius in Isaiam Prophetam Il, 5 // Op. cit. Col. 525).

50 T.e. xBacToBCTBO (GAadoveia) u BbicokoMepue (cM.: Theodoretus Cyrensis. Commentaria
in Isaiam 23, 9 // Op. cit. Col. 357).
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13 kai gig yiiv XoAdaiov, kal adtn npnpotot 4rd tdv Accvpiav, Tt 0 T0iy0g
aOTHG TENMTOKEV.

14 6)hol0lete, mhoio Kapyndovog, 81t andAeto 10 dyvpopa DUDV.

15 xoi £otan v tff Muépa dkeivn katarerpofioetar Topog Etn EPSounkovia M¢
1povog Pacihémg, ™G xpovoc avlpdmov: kal Eoton petd Efdopnkovia £t
gotan TOPog MG Aopa TOPVNG

16 Aape xibapav, péupevoov, tohg, mopvn EmAeAnouévn” KaA®dc K1OapLoov,
ToALG @oov, Tva cov pveio yévnrat. kol Eotorl petd £BSounkovia &t &micko-
anv mooetl 6 0g0g THpov, kKai Ty drokatacTadnceTal €1 TO Ap)oiov

17 xoi Eotan Eumodplov maoalg taig factreiong Tiig oikovuévng.

18 «xai £otor avtiic N €umopio kol 0 picBoOg Gyov T Kvpi®: ovK ADTOIG
cuvoyOnoetal, dAld toig KoTotkobow Evavtt kvupiov mdoa 1 Eumopio avTiG
Qayelv kol mielv kal EumincOfjval eig cupfoiny pvnuoécvvov Evavtt Kvpiov.

13 amo] umod («[accupuiinamu]») pc Mss. 3To uTeHMe NO3BOASET OLHO3HAYHO CKaszaTb, YTO
MMEHHO accupwitLbl onycToLwat 3emto. [py YTEHUM YTeHUM ATTO STOT BapUaHT SIBNSETCS He CTOMb
0YeBUAHBIM.

14 Kapxndovog] wrwnn («®apcucy) MT

16 oAig] TOAeIg («ropopar) S¢ Be

a Cp. Jik. 22, 19; 1 Kop. 11, 24: «Cue mgopume 8 Moe 80cnOMUHAHUE», B KOHTEKCTE CKNAAYMHHOM
Tpanesbl, Kakoi SBASETCS U BCAKAs UTYPrus.
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13 u B 3emutio Xa/IgeiicKyIo, ¥ OHa OIYCTOIIEHA OT acCUpPUSIH®!, MO0 cTeHa
eé rmaa.

14 Bosomnure, kopabnu KapxumoHckue, 160 1moru6/0 yKperieHne paiie>2,
15 1 6ymeT B AeHb TOT: OCTaBjieH 6ymeT Tup Ha ceMbIecsT JeT Kak BpeMs
1aps, Kak BpeMs dejoBekas. U 6ymer mocie cemumecs Ty jiet: oymeT Tup
KaK TeCHb OJTyTHUIIbI:

16 Bospmu kudapy, mobpomu, roponst, Gayguuiia 3abbiTasi, MpeKpacHO
rnobpsuai, MHOILO CIOM, 4TOObl O Tebe BOCIOMMHAHME CHeNIaaoch>s,
U 6ymeT mocie ceMUIecsaTH JIeT: mocelleHne coTBOpUT bor Tupy, 1 cHoBa
BOCCTAHOBUTCSI B HAUAJIbHOE,

17 u 6yzeT Top>KMIleM BceM 1[apCTBaM BCeIeHHOIA.

18 U Gymer eé Toproist u M3/11a CBIThIHE [ocmoay: He Ajist HUX cobpaHa
OymeT, HO /it o6uTalouX mnpe ['oCIogoM BCst TOPTOBJIS €€: eCTh U IUTh
M HACBIIAThCS BCKIAMUMHY® — BocroMuHaHue rpes [ocrmomom?,

51 B 3emne xanpeeB He 6ymer accupuiines (cM. Muraoka T. A Greek-English Lexicon of the
Septuagint. Louvain; Paris; Walpole (Mass.): Peeters, 2009. P. 291.), NETS: «this too has
been made desolate by the Assyrians»; SD: verddet (verlassen) von den Assyrern [gonycka-
toTcs ABa BapuaHta). Cp. Mc. 7, 8 (LXX).

52 T.e. ropoackue CTeHbl.

53 Mo norvke Bewwen, ecnm «rof, HAEMHUKa» O3HA4YAET TOYHOE BPEMS, TO «BpPEMS Laps» Uan
«Bpems yenoseka» (cp. Nc. 89, 10) — npubnusutensHoe. Tak u 70 net BaBunoHckoro nneHa
LN U3panUnbTaH BblIM NPUBAU3UTENBHBIM CPOKOM.

54 BapwuaHT: «0boitamn roponan.

55 CB. MlepOHUM TONKYET 3TO B CMbICNE MOKAsAHUS, YTO COFNACYeTCs C NOCNenyLWMMU CTUXaMK
(cm.: Hieronymus Stridoniensis. Commentarius in Isaiam Prophetam VII, 23 // Op. cit.
Col. 280).

56 Slav: «<HandénHuTecs Bo odexnay». [lyMaeTcs, YTO CMbICA rnarona 34ecb Takoi e, kak B EP
(«ICTM U NMUTU U HANONMHUTUCS, U Bb CbITOCTbY), T.e. 06a NepeBosia roBopsT 0 TOM, YTO Gyaert
[laHo BepylowmM B Tupe: ecTb, MUTb U HAMONHSATLCS B OAEXAY / HANOMHATLCS A0 ChITOCTM.
[MoHsTHO, YTO BTOpOWM CMbiCn 6osee SICEeH, a «HAMOMHATLCS B OAEXKAY» — BblpaXeHue
3arafloyHoOe, U OHO MOMIO TakK M MOHMMATbCS, KaK 3HUrMaTuyeckoe. Buaumo, apesHue
nepeBoOdYMKM YMTaANM OTOAlV BMeCTO OUMBOAAV, MM 3TO MHTEprNpeTaTUBHbIA NepesBos
TepIBaréoBal «3aBopaumnBatecs» (X O sec. MT). VT: signum, «3Hak» / collationem, «cobpa-
Hue». Eth: «HacbiweHue» (sic.). Boh: oupBoAn. Arm Geo «3Hak». B MT 3aecb ynotpebneHo
CIOBO N@IN, KOTOPOE MOXET NEepeBOAMTbCS KaK «MOKPbIBano» (HO HEe MCnonb3yeTcs
NPUMEHUTENBHO K YenoBeyeckom oaexae, cM. Uc. 14, 11), onHako B popMe nopn 03HavaeT
KYUCNO» UNIN «CYMMY», NpuyéM B Mcx. 12, 4 3T0 MMEHHO CKNAAYMHa, B KOTOPYH BXOAAT
cocenu nNpu Mokynke nacxanbHoro arHua. XX tam ynotpebsiet opyrme TepMuHbl (apIBUASG,
ouvapIBUACETA), TaK YTO eCAu NPEeAnonoXuUTb NpefHaMepPeHHYH CBS3b 3TUX ABYX KOHTEK-
CTOB, — a Napannenb, NyCTb AAXKe HermpeAHaMepeHHas, HalMLO, — TO HYXHO ByAeT KOHCTa-
TMPOBAaTb, YTO MEPEBOAYMK MPOAOIXKAN MbICIUTL KOHTekcTaMu CB. [ucaHus, ocobeHHO
Topbl, Ha ApeBHEEBPENCKOM f3bIKe.



84 MNbA CEPTEEBMY BEBIOPKO, EBFEHUI IOPbEBMY KOJTOAHbIN

KA’
1 "I800 kVprog kata@Oeipel TNV 0IKOLUEVTV Kol EPMULAOGEL AVTIV KOl GVOKOAD-
YEL T0 TPOCOTOV aTHG KOl SIGTEPET TOVG EVOIKOTVTAG €V OOTH].
2 xoi otar 6 Aadg Mg 6 iepedg kol O maig Mg O KOplog kai 1 Bgpdmave dG 7
koupia, Eotar O dyopalwv ®g 0 TOA®DY Kol 0 daveilov mg 6 davellopevog kal O
dpeilov ¢ @ dpeilet.
3 @pBopd @OBapnoeTat 1 yij, Kol Tpovopuf] Tpovopevdncetal 1 yij" TO yap oTop
Kvpiov EAdAncev TodTa.
4 énévOnoev 1 yij, kol £pBapn 1 oikovpévn, ExévOnoav ot VymAol Tig yiic.
5 7 8¢ yij nvéunoev dd Tov¢ katolkoBvTog avtiy, 3161t mapéPnoov tOV vopov
kol HAAaEaY T0 TPOGTAYHATO, SLBNKNV aidViov.
6 o Todto apa £deton TV YAV, 6Tl NUAPTOGAV Ol KATOWKODVTIEG AVTHV" Ol
10010 TT®Y0l EcovTal ol €volkobvteg €v Ti] Yil, Koi Katodewpbncoviat dvOpm-
oL OAiyot.
7 mevOnoel otvog, mevdroel dumedoc, otevaEovoy TvVTES ol eDPPAVOuEVOL
TNV Yuynv.
8 mémavtor €dppocHvn Topmdvev, TETovTal avbadela kol Thodtog dcePdv,
TETOVTAL OVT] KIOApOS.
9 NoyHvON GV, OVK ETLOV OIVOV, TIKPOV £YEVETO TO GIKEPU, TOIC TIVOLGLY.
10 pnumdn ndca toég, Kheioel oikiay Tod pn gioelbelv.

XXIV,2 kail — d@eilel] nwad nj7d 7R 12iAd NJiFD AP NNDWD 1'ITRD TAYD NI DY) N
2 XY WYKD («M uTo ByneT ¢ HapoAoM, TO U CO CBSLLEHHUKOM; YTO C paboM, TO U C rOCNOAUHOM
€ro; YTo CO CNYXKAHKOM, TO M C FOCMOXOK €e; YTO C MOKYNakwlWuM, TO U C NPOAAILWMM; YTO
C 33eMLUMKOM, TO M C 3aMMOAABLIEM; YTO C POCTOBLUMKOM, TO M C AAIOWMM B pocT») MT

51 — altAv] n'ayt nDn N9 yIxD) («M 3eMnsa ockBepHMNACh MOL XMUBYLLIMMU Ha Hel») MT

6 kai — OAiyol] kai UTroAeipORoeTal GvOPWTTOG EAAXIOTOG (KM OCTAHETCS YenoBek ManemnLumniny)
A

9 noxuvenoav] 1rwa («c necHeit») MT, *1wa XX

10 kAcioel oikiav] 1273 130 («3anepT BCskMit fom») MT



ONbIT LEPKOBHOTO AKAOEMWYECKOTO MEPEBOOA KHUTW MPOPOKA NCAUN 85

XXIV57

1 Bor locriofb MCTIEBAET BCEIEHHYIO®S: M ONYCTOILUT €€, ¥ OTKPOEeT JIMIIO
eé, 1 pacceeT OOUTAIOIINX B HEIA.

2 U 6ymeT Hapop#, KakK CBSIIEHHMUK, ¥ OTPOK KaK TOCIIOAVH, M CIY>KaHKa Kak
roCrosa, OymeT IMOKyMHalolluii Kak MPOJAIoNIii, ¥ OAKMBAIOMINIT Kak
3aHMMAIOIINIA, ¥ JO/KHUK KaK TOT, KOMY JO/DKEH OH.

3 TneHueM WCTIEET 3eMJIsl, M pasrpabjaeHneM pasrpabiaeHa GymeT 3emis,
160 ycra FocrionHy uspekiu cue.

4 Bospbiana 3eMJIsl, M MCT/Ie/Ia BCeJIEHHAsT, BO3PbIAA/IN BbICOKME 3€MJTA.

5 3emuisa ke 6e33aKOHHOBaJia M3-3a OOMTAIOMIMX Ha HeEM, MOTOMY 4YTO
TIPECTYIIUIM OHM 3aKOH ¥ M3MEHU/IV IPUKa3aHusl, 3aBeT BEUHBII.

6 TloceMy TpOKJIATHE TOXKPET 3eMIII0, MOO COTpelIIN OOuUTaTeNnu ee;
[oceMy HMIIMMM OyayT oburaiomiue Ha 3emMiae’®, M OCTaHyTCs JIIOOU
HEMHOTMe.

7 Bo3pbimaeT BMHO, BO3PbIIAET BUHOTIPA, BOCCTEHAIOT BCE PayIOIIMeCs
IYIIOIO.

8 Vmokomsach pamoCcTh TMMIIAHOB, YIIOKOMJIOCh CBOEBOJIME M OGOraTCTBO
HEUYEeCTUBBIX, YIIOKOMUJICS TOIOC Kudapsbl.

9 YCThIAMINCDh, HE MCITMIN BMHA, TOPbKA CTajla CYMKepa MbIOIINM.

10 OmycTOMIEH BCSIKMI TOPOJ; 3anIPET OH AoM®, YTOOBI He BXOOUTb.

57 C 3101 rnaBbl, cornacHo P. JI. YunkeHy, no knaccubukaumm pspa 6ubnenctoB HaumMHaeTcs
«Anokanuncuc Mcaimy, KoTopblii 3aBeplumtcsa B mase 27 (cM.: Isaiah: Interpreted by Early
Christian and Medieval Commentators / ed. and trans. by R. L. Wilken. Grand Rapids
(Mich.), 2007. (The Church’s Bible). P. 204).

58 3necb ABOMHOM CMbICA, OTHOCALLMIACA K MCTOPMYECKMM (BOWHDI) U K GUHANbHBIM COBbITUAM
(c™m.: Theodoretus Cyrensis. Commentaria in Isaiam 24, 1 // Op. cit. Col. 358).

59 Bnx. Meponum, cBT. Kupunn: cTaHyT HULWMMKM, MOTOMY YTO MOTEPAIOT AyXOBHble BoraTcTBa
(cM.: Hieronymus Stridoniensis. Commentarius in Isaiam Prophetam VIII, 23 // Op. cit.
Col. 283; Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam Prophetam Il, 5 // Op. cit. Col. 540).

60 M. OHrepoe npepnaraeT noHuMmatb ¢pasy: «kAgioel oikiav» — 6e3AM4YHO: «3anpyT AOM»
(cM. ero kommeHTapuit ad loc.). Mexay NpounMm, 3TO MepekMKaeTcs no cMmbicay ¢ 22, 22
(MT).
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11 6hoAvlete mepi Tob oivov Tavtayf® TémavTal TAGH EDEPOSHVN THS VG

12 xoi katorepdicoviar mokelg Epnuot, kol oikol éykatolehelupévol dmo-
Aodvtat.

13 tadta navta Eotot v T Y] &v pécm TV £0vdV, OV TpdmoV E4V TIG KaAAUN-
ontot EAaiav, obtmg Kadaunoovtal avtods, Kol v Tavental O TpHYNTOG.

14 ovtol ewvii Poricovtar, oi 88 katoleipBévieg émi Thg Yiig edppavOycovTal
apa ] 86EN kvpiov. Tapayxdncetor T Héwp g Baidoong .

15 &1 Todto 1 86E0 kvpiov év toig vicolg Eotal Tiig Bakdoong, o dvoua
Kupiov &vdo&ov Eotat.

16 Kopie 6 0go¢ Iopani, and tdv ntepdynv g yig tépata rovoapey "EAmic
@ evoePel. kal épovoty Oval toig dfetoboty, ol abeToBvTeg TOV VOUOV.

17 p6Pog kai BoOvvog Kkal Tayig €0 VUAG TOVg EvolkoDvtag £ml TG YTiC.

18 «ai Eotat 6 eedymv tOv POPov éuneceital €ig Tov foOvvov, 0 8¢ ékPaivav
€k oD PoBivov ardoetal HYmo TG mayidog, 6tL Ovpideg €k TOD OVPAVOD
nvedydnoav, kai celodnoetar ta Oepéda g yiic.

13 Ov — TpUyNTOG] '¥2 NYI DX NYRIVD N'T 12 («Kak nNpu obuBaHMM MaciuH, Kak cbop
OCTaTKOB [BMHOrpaaal, koraa kKoHueHa ybopkay») MT

14 o010l — BaAdoong] oin 170y NN [iXA2 439! DYip INY' npD («OHKM BO3BLICAT FONOC CBOW,
BOCTOpXecTBYIT 0 Bennumn YHWH, rpomko ByayT Bockamuatb ¢ Mopsi/3anaga») MT | 10 -
Bahdoong] nin («c Mops/3anaaax) MT, *or m XX

15 514 — 16 lopanA] 7x1w! "2y NIN' DY DD XA DN AT DR 977V («[lo3ToMy cnaBbTe
YHWH Ha BocToke, Ha octpoBax Mopckux umsi YHWH, bora U3paunesa») MT

16 tépata] nant («necHu») MT | EATTiG — eU0€BEl] j'T¥Y7 'ay («cnaBa npaBesHomy») MT

| Ouai— &BeTolaiv] nrT1aa '7 'ix («yBbl MHe! 3noaen») MT, *or1aa ik IXX | kai — vopov]
1732 DT TA 4TAR DT 7 N YT 9 g («M ckasan a: 6epa MHe, 6ena MHe! yBbl MHe!
31104eM 3N04ENCTBYIOT, U 3/10Ae|CTBYIOT 3104en 3n04eickun») MT. [ipeBHue nepesBoabl COXpaHUU
[pyroi BapuaHT NOHUMaHus ¢pasbl '7717) 77177 TO JUCTAPIOV JOU €UOI, TO HUCTAPIOV You £uoi

(«TaiiHa MOS MHe, TaitHa Most MHe») = @ (sec. Hi: mysterium meum mihi)

61 T.e. nnaybTe, pblganiTe.

62 He «Ha 3emne», HO UMEHHO «B 3eMfie», T.e. «B cTpaHe» (Vg in medio terrae). CB. MlepoHum
OTHOCWUT 3TO KO BpeMeHaM aHTuxpucta (cM.. Hieronymus Stridoniensis. Commentarius
in Isaiam Prophetam VIII, 23 // Op. cit. Col. 284), EBceBuit — ko Bceobiemy Cyay (cM.:
Eusebius Caesariensis. Commentarius in Isaiam 84 // Op. cit. S. 156).

63 Mo cBT. Knupunny, 3TM cnoBa NpoLo/mKaT KOHTEKCT NPeablAyLero cTuxa: «peByT» cobupa-
Tenu nocne KoHua cbopa ypoxas, T.e., MHOCKa3aTeNbHO, 3aBoeBaTenu nobegHo «peByT»
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11 Boriute®! o BMHY BCIOAY, YIIOKOWIACh BCSIKAsI PAlOCTh 3€MJIN.

12 U ocra"yTCs rOpoa IMTyCThIHSIMM, U IOMa OCTaBJIEHHbIE TTOTUOHYT.

13 D710 BCé GymeT B 3emse®? cpemy MaeMEH Tak ke, KaK ecau Gbl KTO
06¥Mpan MacaMHy — Tak 00epyT uX, ¥ ecyiu Obl YIIOKOWICST C60p yposkas,

14 sty romocom 3apeByT3, ocTaBUIMECS K& Ha 3eMJie BO3PamyIoTCs
BKyme®* co cnasoro 'ocriomHeit®s. BosMyTuTcs: Boga Mopckas,

15 mocemy cnaBa T'ocrogHst Ha OoCcTpoBax OyaeT MOPCKMX, uMs TocrogHe
CJIaBHBIM OyJeT.

16 T'ocrionn, Boske M3pansies, OT KpbUTbEB 3€M/IM® uymeca YC/IbIIIaaN MbI:
Hanesxnma 6;arodectuBomMy. M cKaxkyT: YBbI OTBEPTAIONIVIM, OTBEPraloT OHMU
3aKOH®’,

17 Crpax, 1 iMa, U ceTb Ha Bac, O6UTAIONIMX Ha 3eMJIe.

18 U Gypmet: Geryuiuit oT cTpaxa ymajgéT B SIMY, BBIXOASIINIL 5Ke U3 SIMbI
rnoriMad OymeT ceTbio, MO0 OKHA C Heba OTKPBUIMCH®®, M mOTpsCyTCA
OCHOBaHMS 3eMJIN.

Hap nobexaéHHbiMK (cMm.: Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam Prophetam I, 5 //
Op. cit. Col. 544).

64 Mnu: «B TO 3xe Bpems» (cp. SD: zugleich).

65 Takoe 4YTeHVe noanepXXMBAeT BGONbLIMHCTBO AO0YEPHWUX MEPEBOAOB M TONKOBaHWA. OHO
MMeeT OTYETNMBBLIA XpucTonornyeckuit cmbicn: Cnaea locnogHs 6ymet obutaTh cpenu
nopei. COOTBETCTBEHHO, MOJ «OCTPOBaMU» B C/IEAYHOLLEM CTUXE TONKOBATeNM nofpasyme-
BAKOT OTAANEHHbIE YaCTU MUPA, MHOCKA3aTENbHO e — XpUCTUAHCKMe LlepkBu, okpyxaemble
MOpeM HeBepusi.

66 M3BecTHO, 4To «KpblnaMu» HasbiBaloTcsa kpas (cp. Mos 38, 13; Md. 4, 5). Ho cnoco6
BbIPaXXEHWSI CO3AAET BO3MOXHOCTb ABOMCTBEHHOIO MOHMMAHMS, KOTOPYK MCMOMb3yeT CBT.
Kupunn: «kpbifibsi 3eMauM» — 3TO TAalHOBOAMTENM (UUCTOYWYOI), KOKPbINAIOLLME» CBOMX
yyeHukoB (cM.: Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam Prophetam II, 5 // Op. cit.
Col. 547). bmx. MeonopuT yKasblBaeT Aaxe Ha ABa KOHKPETHbIX Kpbina: Bepy U 60ronosHa-
Hue (cM.: Theodoretus Cyrensis. Commentaria in Isaiam 24, 16 // Op. cit. Col. 361).

67 Mopo6HbIM 06pa3om nocnenHo YacTb cTuxa TpakTytoT KOHr 1 SD. B NETS cTpykTypa atoro
npeanoxeHus Obina NoHATa MHaye, B pesy/nbraTe Yero MONyYWncs Cleaylowwnii nepeBoa;
«but those who reject the law will say, Woe to those who reject»!

68 OTKpbITble OKHa B Hebe 03HauyawT, 4To bor, kak 6yaTo He 3amevaBlwuit 6e33aKoHMs,
HaKoHeL, B3INsHYN Ha 3emMto U s8un CBOM NpUroBOp, COKPbITbIA A0 BpeMeHu (cMm.: Cyrillus
Alexandrinus. Commentarius in Isaiam Prophetam I, 5 // Op. cit. Col. 549; cp.: Theodoretus
Cyrensis. Commentaria in Isaiam 24, 18 // Op. cit. Col. 361). «3T0 OKHa CMepTU OTKPbINUCH
C BbICOTbI PYKOI aHrena Ha BOWMCKO» accupuiiues (Ephraem Syrus. Commentarius in Isaiam
Prophetam 60B // Op. cit. P. 60). OkHa — 3TO NPOpPOKM, MOCPEACTBOM KOTOpbIX Oyayliee
BUOHO eadamenbHo, Kak 6bl ckgo3b (1 Kop. 13, 12) okHo (cM.: Ambrosius Mediolanensis.
De Isaac vel anima 4, 32-33 // (CSEL. 32/1. S. 661-662).
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19 tapayf Tapaydnoeton 1 yij, Kai dwopig dmopndnoeTon N ¥’

20 &xhve xai celonoetal ®g OT®PoELAGKIOV 1| Yij ®¢ 0 pebdwV Kol Kpaito-
AOV Kol Teceltol Kol o0 pn dvvnTol Avaotival, Katioyvoey yap €n o0Tig 1
avopia.

21 xoi émbEet 6 Bg0g €mi TOV KOGHOV TOD 0Vpavod TNV xeipa kai €mi ToLG Pa-
OUAETS THS VTG

22 kal cvva&ovot kol amokieicovoy gig dxOpopa kai gig deopmtnplov, did
TOAAL@V Yeve®dv €miokont| £6T0L AOTOV.

23 xai taxnogtal 1| TAivhog, kal meceitan TO TETY0G , 611 Paciledoel kOplog &v
J1wv kal év Iepovcainp kal Evamiov tdv tpecPutépmv dofucbnoetal.

KE'’
1 Kvpie 6 0e6g pov, do0&acm cg, HUVHcm 10 dvoud cov, dtL émoincag Bovpa-
ot Tphypata, PovAnv dpyaiav dAnOviyv: yévolto, Kipte.
2 611 €Bnkog mOlel €lg ydpO, TOAELG OYLPAG TOD MEGEV aT®V T Oepédar
TAV acePdV TOAG €ig TOV aidva oD pn oikodounoq.
3 du TodTO EVAOYNOEL 6€ O A0OG O TT)OG, Kol TOAEG AVOPOTOV AdIKOVUEVDV
gOLoyNooVGiV o€’

19 «kai — vA?] yax nypinDa vin yIx NYNidNA 1iD («pacnafeHneM pacnanacb 3emns,
noTpsiceHMEM MoTpsiceHa 3emnsy») MT

21 kail — yfig] NRTANT7Y NRTXD '270"7Y1 DIRAA DINAD NAYTZY AN TR NIND DA N (<M
6yneT B TOT feHb: HakaxeT YHWH BOWMHCTBO BbicNpeHHee Ha BbICOTE U LApei 3eMHbIX Ha 3eMiex)
MT

22 xail — aUTGOV] 1T79! D'Ar 2701 13007V 112Q] VA7V 1'eX NN 199K («M ByayT cobpaHb
BMecTe, KaK Y3HWUKWM, B POB, M OyayT 3ak/ioueHbl B TEMHULY, M MOCAEe MHOMUX AHel Oyayt
HakasaHbl») MT

23 ) mAivBog] naayn («nyHas) MT, *naaya XX | kail — 1eixog] nann nyial n3ayn n19on|
(«M nokpacHeeT nyHa, u ycTblAMTCS conHue») MT | 10 TEIXOG] NN («conHue») MT, *nnnn
IXX | TmpeoButépwyv] yemaksao («[npen] cBaTbIMK ero») PSt

XXV,2 aoeBv] 1 («<MHONNeMeHHMKoBY) MT, *nr1r LXX
3 6! — mTwx0G] Ty DY (KHAPOA CUAbHBIA®) MT | kai — 0€?] 318 D'y D'ia N («roposa

HapOoA0B XecToknx 6osaTbcs ByayT Tebs») MT
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19 Bo3mymieHueM BO3MYTUTCS 3€MJISl, M 3aTpPySHEHUEM 3aTPYTHUTCS
3eMIs;

20 HaKJIOHWIAChb U TIOTPACETCS, KaK CTOPOXKKa [camoBas]?, 3emis, Kak
TIbSIHBIN ¥ TTOXMEJIbHBIN, ¥ MafgeT U He CMOKeT BOCCTaTh, MO0 BO3MOIIO
Ha Heli 6e33aKOHMeE.

21 1 HaBeméT Bor Ha yKpaleHue Heba PyKy U Ha I1apeii 3eMJIu;

22 1 cobepyT [MX], ¥ 3aIpyT [MX] B KPEMNOCTb U B Y3UJIMIIE, Yepe3 MHOTO
pPOIOB MoceleHe 6yaeT UMm.

23 U pacTtaeT KUpOuY, 1 magét creHa®®, n6o Bouapurtcsa l'ocrogs B CrioHe
u B Uepycanume, 1 nipef, crapeiiHamMmu NpociaBUTCS.

XXV

1 T'ociozmm, Boske Moii, mpocaaB/io Tebst, BOCIOI MMS TBOE, MO0 COTBOPUII
ThI IVMBHbIE JeJIa, COBET APEeBHMIA, UCTUHHBIN. [la 6ymeT, Tocmomu!

2 V160 MOIOKMI ThI TOPOMA B HACHIIb, TOPO/Ia YKPEIUIEHHbIE — YITACTh UX
OCHOBAHMSIM; HEUECTUBBIX TOPOJ] BOBEK He CO3VIKIIETCS.

3 Ilocemy 671aroC/IOBUT TeOSI HapOA, HUIIMIA, M TOPOa JIIofel 06MsKaeMbIX
6J1arOC/IOBAT TEOS;

aCp.Uc. 1,8.

69 Mapannenb K BbpaXeHWI0: «kKamMHU 8o3onutom» (ABB. 2, 11; Jlk. 19, 40). OTciona BUAHO, YTO
3ToT 06pa3 03HauaeT paspyLleHue ropoaa.
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4 ¢éyévov yap mhon mwoAel tamewii Bonbog koi toig dbvunoact o1’ Evdelav
oKEMY, G4mO AvOpdOTOV ToVNP@V PYUOoT aVTOVE, OKENN SYdOVTIOV Kol Tveduad
AvOpOTO®V ASIKOVUEV@DV.

5 ¢ 8vOpomot dMyoyvyol Stydvieg &v T1wv Amd GvOpdTOV AosPdY, 0i¢ TG
TAPES KOG,

6 Kxoi momoel KOplog cafowbd mdct toig £Bvectv €mi 10 Opog tovTOo. TiovTaL
g0QPOCHVIV, TiOVTAL 0ivoV,

7 ypicovtat popov. €v 1@ Opel ToVTE Topddog TadTa mhvTa Toig £EBvesy: 1 yap
BouvAn abtn éni mavta o £Ovn).

6 kai — 7 €0vn] Cr. 6-7 B MT BbimsagasaT cnegyowmm 06pasom: 102 D'AYN-72Y7 NINAY NN NYY)
-72-7v vi%n VITD-119 DTN D2 VT D'PRIN D'INY DIDAN DINY DINY DRYN DIRY DRYN AT
D'ian-72-7y n31020 nrennl oAy («M caenaet Tocnoab Cun Ans Bcex HapoAOB Ha rope cei nup
06MnbHOro Macna, MUp rycToro BMHa, Macna NpoTEPTOro, BUHA OYMLLLEHHOIO; U MOMOTUT HA rope
Ceil NMLO MOKpbIBana, MOKPbIBAlOLLEro BCE HApOAbl, M 3aC/IOH, 3aC/IOHAIOWMIA BCE NIeMeHa).
MepeBoa LXX MOXHO MOHATb 34€Cb M KakK MHTEPNpPEeTaTMBHbIA, M YaCTUYHO KaK OCHOBAHHbI
Ha apyrom npototune. pexae BCero 3aMeTHO, YTO YMMTUE MCTONKOBAHO KaK «PafoCTb»: C/0BO
eU@poolvn CTOMT B Hayane nepeyncnenns. [lo-BMauMOMyY, 3TO [OyXOBHOE MOHWUMaHWeE
3CXaTONOrMYecKoro nupa, Kotopoe ObiN0 M3BECTHO MEPEBOAYMKY M KOTOpOe, KpOMe TOoro,
He MO3BONSET YBUAETb 3M€Cb ABYCMbICIEHHOMO MPeAcKasaHus (Bedb YNUTbCS MOXHO M Tak, Kak
B Mc. 19, 14). Takum 06pa3oM nosTMyeckas annuTepauus rpynnbl CAOB OKOHYaHMS CT. 6
COKpalleHa MHTepripeTupylowMM nepesogoM. Ho aanee, kaxetcs, LXX uutatoT 772 («monmeathb
Macnom»), B 3HaYeHUM MOMasaHus, 4To CO343ET CyllecTBeHHoe pasnuuve ¢ MT u BBOAMT nup
NNeMEH B «KXpUCTONOrMYeckuit» KoHTekcT (cp. 1 MH. 2:20). 3aTeM, BO3MOXHO, NepeBOAYMK YUTaAET
D'YN 75 2y u'7ne |9 (4@ He 3acTaBisSeT CKPbIBAaTbCS OT BCEX HApOAOB»), U CHOBA NepeBOaUT
MHTeprnpeTaTnBHO (cp. koMMmeHTapuid SD. T. II. S. 2568). Maron vi? «ckpbiBaTb», B nopoae hip il
0'70, NpPeTeHAYET Ha PoNb ranakca, BNPOYEM, TaK Xe KaK M CyLeCcTBUTENbHOe VI7 B 3TOM MecTe
no MT.
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4 V160 cTas Thl BCIKOMY TOPOAY CMMPEHHOMY IMOMOLIHMKOM ¥ YHBIBAIO-
UM OT HYKAbl — TTOKPOBOM; OT JIIOZEl JIyKaBbIX M30aBUIIIb UX, [TOKPOB
SKOKIYIINX Y TYX JTI0el 061MKaeMbIX?,

5 Kak mogy MmanonyiuHble [cTaiam] >kaxkmyiyed Ha CuoHe OT Jofeii
HEUYeCTUBBIX, KOTOPbIM Hac IIpemas Thi’l.

6 U corBoput T'ocrioms CaBaod BceM IuieMeHaM Ha rope Ceil: UCIMIOT
pPajfoCThb, UCTIUIOT BUHO,

7 yMacTSITCSI MVPOM B TOpe ceit’?, mpemait 3To BCé IieMeHaM, u60 COBET
ceii — Ha BCe TIeMeHa.

a Cp.: Haym. 2, 2 (LXX): avéBn éupuoiv €ig TTPOOWTTOV Gou EEaIpOoUNEVOG €K BAIWewg, «830wén
80bIxarwuli 8 nuye meoé, ussimarowuli om ckopbu». b Cp. Md. 5, 6.

71 BA cuuTaeT 3TOT CTUX NPOLO/MKEHMEM NpeapbIAYLLEro U AAET UX Yepe3 3anaTyio: «4Ns naen
ManoAyLWHbIX, XaXAYyLWKX...» U T.4. [TpuMepHO Tak e noHnmaet u NETS.

72 SlHycoB napannenusM: CnoBa «B rope CeW» MOryT OTHOCMTbCS M K MpeaLecTByoLeMY,
1 K nocnenyiowemy AencTeuio.
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8 xatémev 6 Bdvatoc ioydoag, kal maAv Apeilev O 0gdg mav ddKpLOV ATO
TOVTOG TPOSHOTOV® 10 Gveldog 10D Aaod apeilev amd mhong Tiig Yfg, TO Yop
otopa Kupiov ELAANGE.

9 xai épodot T Huépa éxsivn T8od 6 Bedc UMV, £ @ NATilopey Kai yarii-
opeda éni ) compig NUAV.

10 811 avamovow ddcel 6 0g0g éml 10 dpog TodTO, Kol KatamotnOfoeToL M
Moofitig, 0v Tpoémov Tatobowv dAwva &v apdgog

11 xai dvioet TG YEipog avtod, OV TPOTOV Kol avTog ETaneivwce T0D ATOAE-
oal, Kol Tanevdoel TV DPpv adtod €9 & Tag yeipag Eméfarev:

12 kol 10 Dyog T KATaPLYTG TOD TOiYoL GOV TOTEWVAOGCEL, Kal Kataproetal
£€m¢ Tod £€30poug.

8 katémev — ioxUoag] nya? nin v7a («nornotut OH cMepTb HaBekn») MT, kaTemdbn O Ba-
vaToG €ig VIKOG («mornoweHa cmepTb B nobeny») ©. BapuaHT, COOTBETCTBYIOWMIA YTEHUIO
MeonotvoHa, uutupyetcs B 1 Kop. 15, 54. [lpeBHeeBpeiickoe CyLecTBUTENbHOE NY) HE UMeeT
3HayeHus «nobena», OAHAKO Takoe 3HaYeHWe ecTb y apameiickoro n¥). Kak u3BecTHo, HaanucaHus
ncanMoB nxinY perynsapHo nepenaérca XX yepes eig vikog («B nobeny»), 4to sBAseTcs TO /n
TO/IKOBAHMEM, TO /I TEXHUYECKMM TEPMUHOM, 3HaYeHMe KOTOpOro ANs Hac HescHo. Kak npasuno,
3TO BbIpaXKeHWe TOMKYEeTCS B 3HaYeHWM «fo0 KoHua». C. bbloH oTMevaet, YTo nmepeBOAYMKY KHUIU
npopoka Mcaiin Ha rpeyeckuit Bbi10 3HAKOMO UCTUHHOE 3HaYeHWe ApEeBHEeeBPenCcKoro Ny, T.K. OH
HEeOAHOKPATHO nepenaéT ero yepes eig Tov aiwva (cp. Mc. 13, 20; 28, 28 v ap.) u, Takum obpasom,
YKa3aHHbI BapuaHT nepeBofa MOXeT ObiTb pe3ynsTaToM uHTeprpeTauun (cMm.. Byun S. L.
The Influence of Post-Biblical Hebrew and Aramaic on the Translator of Septuagint Isaiah.
London, 22018. (Library of Hebrew Bible: Old Testament Studies; 635). P. 117). Kpome Toro, nya
B HEKOTOPbIX MeCTax eBPerCcKoro TeKCTa MMeeT 3HaYeHUs «CUIbl», «cnasbl» ([pagos A. 3. CnoBapb
6ubneiickoro uputa. C. 338). Mnaron ioxUw «ObITb CMAbHBIMY, KBO3MOraTb» MOXET OblTb MOHSAT
M B TaKMX 3HAYEHUSX, U KaK OKOHYaTenbHoe AeicTBue («ocunuTb»). CMepTb nobeauna (cp. M. 27,
50; OTkp. 6, 8; 13, 7); 3aTeM cHOBa AelcTByeT bor.

10 6m — apagaig] nanTn [iNA]? 'Ma [ANN YTAD 'ANA RN YT NI 102 NNCT DN
(«M6o pyka YHWH nouuet Ha rope ceit, 1 MoaB 6yaet nonpaH Ha MecTe CBOEM, Kak MonupaeTcs
conoma B Bofe [B]7 HaB03a/HaBo3e») MT

11 kail — €méBoAev] I'TH NiIAIN DY MK 7'9YN] NINYY ANWD W19 WKD A I'T w9
(«<M xoTs OH pacnpocTpeT NOCpeau Hero Ppyku CBOW, KakK MiaBalolMii pacnpocTUpaeT Mux
LN NnaBaHus; Ho bor YHU3WUT ropAoCTb ero BMecTe C IOBKUMU ABUXKEHUSMU pyK ero») MT

12 «kail — £3GQOouG] 19Y™TY YIXY VAN 7'9Win NWD 'Dhin 2awn x¥and (<M TBEPAbIHIO BbICO-

KMX CTEH TBOUX OOPYLUMT, HU3BEPTHET, MOBEPTHET HA 3eMt0, B Npax») MT
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8 IlomtoTwia cMepTh, BO3SMOTIIM’3, M BHOBb OTbSUI BOT BCSIKYIO ClIe3y
OT BCSIKOTO Jintia. ITOHOIIeHWe Hapoda OTbsI OT Bcelt 3emuu, ubo ycra
TocrionHu U3pexin.

9 U ckaxyT B IleHb TOT: BoT Bor Hall, Ha KOTOPOTO HaAesIUCh Mbl, ¥ BO3-
BeCeIVIMCh MbI O CITaCeHUM HallleM.

10 160 mokoit gact Bor Ha rope ceii, u roTonTaHa 6ymer MoaBuTHIa Tak
Ke, KaK TOMYYT TYMHO Teeramm’4,

11 U onmyctuT’® pyKM CBOM TakK K€, KaK ¥ CaM CMMUPWI IO TIOTYOIeHwMs,
Y CMMPUT OYICTBO ero, Ha YTO PYKM HAJIOKMII ©.

12 UV BBICOTY ITpMOEsKUIIIA CTEHBI TBOEI CMUPUT, U COMIET IO MoJa.

73

74
75

76

Kak u3BecTHO, 3T0 MecTo umtupyetcs B llocnaHun k KopuHdsHam no npyroi Bepcuu.
OpHako u nepeBof LXX umeeT xpuctonornyeckoe 3HauyeHue: CMEPTb MOMNOTUAA XPUCTa,
HO HeHagonro. «CMepTb BO3MOMa Haf npaotuem Hawwum Apamomy» (Cyrillus Alexandrinus.
Commentarius in Isaiam Prophetam IlI, 1 // Op. cit. Col. 564).

MoaBuTHaa 34ecb 03Ha4aeT ngonocnyxenue (cm.: Ibid. // Op. cit. Col. 565).

BykBanbHO «OTNYCTUT» (rnaron Aavinui), HO MO KOHTEKCTY O pPyKax 3TO O3HAYaEeT TO Xe, YTO
B PYCCKOM (paseonornsMe «OnyCcTUTb Pyku» (CP. TK. «BbINYCTUTb M3 pyk»). EBceBuii
CBSI3bIBAET 3TO BblpaKeHWe C MpopoyecTBOM 0 rmbenn HavanbHuka Moasa B Mc. 16, 4,
MHOCKA3aTeNbHO TOJNIKYSl €r0 Kak HayanbHUKa WMAOMOMOKNOHCTBA, Beenbderopa, yrHetato-
wero M3paunb: «MpopoyecTtBO yuuT O KOHLE, KOrAa OH MpencTaHeT nepen BCeo6LWMM
BoxbnM cypom, rosops: u notonyetcs Moas, U OMYCTUT PyKM CBOM, TeM e 06pa3oM, Kak
caM CMupun Apyrmx o norubenu, Tak M OH Toxe mocTpagaem (Eusebius Caesariensis.
Commentarius in Isaiam 86 // Op. cit. S. 165). Tak e TonkyeT c8. Kupunn, HasbiBas 3Toro
neMoHa npamo CaTaHoW, a CNoBa «OMYCTUT PyKM» 0BbICHNS B CMbicne Heccunums, nopaxe-
HWS, YTO HEMOHATHO B PYCCKOM MepeBofe KOMMEHTapusi anekcaHApWIACKOro 3Kk3ereTa
B cBa3n co Slav «Bo3aBurHetv» (cM.: Cyrillus Alexandrinus. Commentarius in Isaiam
Prophetam Ill, 1 // Op. cit. Col. 566).

KoHel, cTMxa TEMEH, HO TO/IKOBATe/NM MOHMMAIOT ero Kak BO3BpalleHWe yrHeTtaTeno Toro
3/1a, KOTOPOE OH HANOXW/ HA YTHETEHHbIX.
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